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ГЛАВА ДВАДЦАТЬ ПЕРВАЯ 
 ИЗБАВЛЕНИЕ ЧАНДРЫ ОТ ПРОКЛЯТИЯ ДАКШИ 

 
Брахма сказал: 
 
Ступайте о сонмы богов, в обитель Дакши 
И умилостивите [его] ради Чандры, так чтобы тот стал 
полным. (1) 
После того как Чандра станет полным, весь мир в 
благоденствии пребудет, 
Для вас наступит мир, и целебные травы будут расти. (2) 
 
Маркандея сказал: 
 
Услышав слова Брахмы, боги, предводительствуемые 
Шакрой, 
Отправились с радостными сердцами в дом Дакши. (3) 
В соответствии с предписаниями подойдя, все боги, 
лучшему из мудрецов, 
Владыке созданий поклонившись, молвили мягким 
голосом. (4) 
 
Боги сказали: 
 
Смилуйся, о брахман, над нами, гибнущими, 
многострадальными, 
Спаси нас и вытащи из океана скорби, о премудрый. (5) 
Та творческая сила Высочайшего Духа, известная как 
Брахма, 
Частью ее ты являешься, высший свет в образе брахмана, 
поклонение да будет тебе. (6) 
Благодаря тому, что ты защищаешь все миры и существа, 
Дакшей, владыкой сказаний, зовешься ты, владыка йоги, 
перед тобой мы склоняемся. (7) 



Способному [оберечь] все миры, способному [поддержать] 
всех здравствующих,  
Дакше ради собственного блага мы поклоняемся тебе, 
великому духом. (8) 
Тому, которого созерцают постоянно йоги, обуздавшие 
чувства,  
Сути всех сутей, Дакше, высочайшему духу. (9) 
Непоколебимому в состоянии йогина, главному их тех, кто 
перенаправился на ту сторону,  
Не имеющему ни начала и конца ему всегда поклонение, 
поклонение. (10)  
Выслушав слова наслаждающихся [принесенными] 
жертвами, Дакша 
Ответил с благосклонным лицом, обращаясь прежде всего к 
Шаре. (11) 
 
Дакша сказал: 
 
Отчего, о Шакра, мощнодланный, вас горе постигло, 
Назови причину его, о Господь, ее я желаю услышать. (12) 
И что я должен сделать для того чтобы от страдания вас 
избавить 
То если я могу, то свершу на благо [выше]. (13) 
 
Маркандея сказал: 
 
Выслушав слова сына Брахмы, великого духом,  
Молвили Вакпати, Шакра и Витихотра тому мудрецу. (14) 
  
Они сказали: 
 
Чахнуть стал Повелитель ночи, и от этого гибнут 
Все правы, о лучший из дваждырожденных, 
жертвоприношений. (15)  



С прекращением жертвоприношений, все существа 
терзаемы страхом перед голодом, 
Во время засухи великое страдание испытывая, некоторые 
[из них] гибнут. (16)  
Истощение Повелителя ночи, которое из-за твоего гнева 
началось, 
Всем мирам, о брахман, погибелью угрожает. (17) 
Нет никого в трех мирах, кто бы не был взволнован 
Или смущен этим, о Индра брахманов, [включая] 
неподвижных и летающих. (18) 
Не приносятся жертвы, не вершат подвижничество аскеты, 
Страдающие от голода, несчастные, истощенные существа 
терзаемы страхом. (19) 
Во то время как происходит такое бедствие, о Индра 
брахманов, пока нас из Расаталы 
Восставшие дайтьи мучить не стали, спаси [нас]. (20) 
Будь милосерден, о Дакша, и Чандру наполни силою 
подвижничества. 
Как станет полон Чандра вся вселенная в благоденствии 
пребудет. (21) 
 
 Маркандея сказал: 
 
Выслушав их слова, сын Владыки созданий 
Отвечал тому множеству богов, вынимая из сердца шип. 
(22) 
 
 Дакша сказал: 
 
Те мои слова в отношении Повелителя ночи, что вызвали 
проклятие,  
Никоим способом я взять обратно не могу. (23) 
Но отыщите средство, благодаря которому мои слова не 
оказались лживыми 



И Чандра также стал возрастать. (24) 
Для этого существует средство: в течение [первой] 
половины месяца пусть полнеет Чандра. 
А в течение [другой] половины пусть худеет и также должен 
он одинаково обходится с женами. (25) 
 
 Маркандея сказал: 
 
Выслушав его слова и умилостивив владыку созданий, 
Все боги направились туда, где находился Чандра. (26) 
После того как мудрец Дакша произнес эти слова, о 
дваждырожденные,  
Взяв Чандру, сопровождаемого женами,  
В обитель Брахмы отправились первые средь богов, ликуя. 
(27) 
Явившись туда, великие участью, как было сказано Дакшей, 
То все передали Брахме, величайшему духу. (28) 
Брахма, выслушав слова Дакши, переданные богами, 
Вместе с ними пошел на великую гору Чандрабхага. (29) 
Придя туда, лучший из богов, желая блага существам, 
Велел Яснолучистому искупаться в озере Брихаллохита. 
(30) 
Прежде обладающий знанием о прошлом, настоящем и 
будущем, Прародитель, 
Наставник мира создал это полноводное озеро. (31) 
Искупавшеемя в нем существо исцеляется от недугов 
И обретает долголетие – в [озере] Брихаллохита. (32) 
Когда Чандра омылся в нем, то тотчас же из его тела недуг 
Раджа-якшма изошел, и он обрел прежний облик, 
подобающий ему. (33) 
Выйдя, раджа-якшма Брахме, повелителю мира, 
Сказал: «Смиренно склоняюсь я, что делать мне, куда идти? 
(34) 



Местопребывание, супругу и обязанность мою постоянную, 
о владыка мира, 
Ты укажи, достойные меня, ибо ты миров творец». (35) 
 
 Маркандея сказал: 
 
Тогда Брахма, видя его чрезмерно наполненного 
происходящей из тела Инду 
Амритой и также исхудавшего Повелителя ночи, (36) 
Своими руками схватил его на горе, и, сдавив, 
Заставил выпечь амриту из тела раджа-якшмы. (37) 
Амриту, что вытекла, тогда в воды 
Молочного океана бросил посередине тайным образом 
Миродержец. (38) 
То, что прежде было истощенными частями Инду, 
состоящими из амриты, 
Прах того по частям взял он из Молочного океана. (39) 
Только лишь одна часть осталась [у Сомы] из-за 
соприкосновения с раджа-якшмой, 
Прочие же пятнадцать истощенных частей, состоящих из 
амриты, (40) 
Те, находившиеся в утробе раджа-якшмы, обратились в 
прах при выдавливании. 
Из лунного света и нектара   состоит Повелителя частей. 
(41) 
Тело, и оно, троякое,   находилось в утробе раджа-якшмы. 
(42) 
Блеск обратился в пыль, лунный свет растворился в раджа-
якшме, 
Нектар же растворился и остался в утробе недуга. (43) 
Когда Брахма заставил вытечь нектар из якшмы, 
Тогда блеск, лунный свет и нектар все изошли из него 
прочь. (44) 
Все тог Творец бросил в Молочный океан 



И удалился быстро прочь, оставив богов на горе. (45) 
Затем он очистил водою амриту, пыль от частей 
И лунный свет и, взяв эти три [субстанции], вернулся на 
гору. (46) 
Придя от  Молочного океана на гору Чандрабхага, Творец 
Пред богами поместил пыль от частей, нектар и лунный 
свет. (47) 
Разместив эти три [субстанции], Брахма, пребывая средь 
богов, 
Молвил раджа-якшме, указывая ему на место пребывание и 
прочее. (48) 
 
 Брахма сказал: 
 
Кто постоянно, день и ночь и в промежутки между ними 
женщинами увлеченный, 
В любовную связь вступает, в том, раджа-якшма, ты будешь 
обитать. (49) 
В того, кто страдая простудой, астмой, кашлем и 
выделением слизи,  совершает соитие, 
Ты и будешь входить всегда. (50) 
Дочь Смерти, зовущаяся Кришна и равная тебе по 
качествам, 
Пусть будет твоей женою и всегда будет следовать за 
тобою. (51) 
Измождение твоя обязанность, ее и исполняй. 
Тотчас же уходи, куда хочешь, от Чандры же отвратись! 
(52) 
 
 Маркандея сказал: 
 
Таким образом отпущенный творцом, великий недуг раджа-
якшма 
Исчез на глазах у богов. (53) 



После того как великий недуг исчез, Брахма, прародитель 
мира, 
Сделал Чандру полным, добавив пятнадцать частей. (54) 
Самосущий благодаря омытому в  Молочном океане 
нектару, 
Благодаря лунному свету и пыли от частей вернул Месяцу 
его прежний облик. (55) 
Когда заблистал как прежде исполненный шестнадцати 
частей 
Чандра, тогда все боги возликовали, увидев его. (56)  
После этого полный Чандра, припав к ногам Прародителя, 
Молвил следующее, в собрании богов, будучи не очень 
радостен. (57) 
 
 Сома сказал: 
 
Нет легкости в теле моем, как прежде, о Брахма, 
Ни мощи, ни силы, и ноют суставы в теле. (58) 
Не в силах я легко делать то, что делал раньше, 
А как же я смогу постоянно пребывать в бездеятельности. 
(59) 
 
Брахма сказал: 
 
Оттого то ты был поглощен якшмой, о Сома, суставы в теле 
твоем  
Пришли в расстройство и не восстановили. (60) 
Прах тела твоего был извлечен мною 
Вместе с амритой и лунным блеском из тела раджа-якшмы. 
(61) 
Оттого что мелкие частицы остались в воде после процесса 
очищения праха, 
Лунного света и нектара, ты лишился их. (62) 
Поэтому суставы в теле твоем, о царь, болят сейчас, 



Я же дам тебе средство, дабы ты не испытывал страданий. 
(63) 
На жертвоприношении сначала полагается рисовый пирог 
Праджапати, 
Затем Индре и после него – Агни. (64) 
Установлено мною, что следующая доля [принадлежит] 
тебе. 
Насыщаясь той долей, подносимой на жертвоприношениях 
постоянно,  
Ты обретешь прежние силу и мощь. (65) 
Частицы твоей амриты, что в  водах Молочного океана 
пребывают, 
Прах тела и частицы тела, (66) 
Все то благодаря соприкосновению с твоим светом каждый 
день, о Месяц,  
Будет возрастать, пребывающее в утробе океана Кширода. 
(67) 
В [манв]антару Сворочиши, во вторую [Сатья-югу] из части 
Шанкары   
Родится брахман Дурвасас, неистовый, точно жгучее 
Солнце. (68) 
Из-за неучтивого поведения Индры богов он наложит 
суровое проклятие 
И создаст тройной мир с богами и асурами, но лишенный 
великолепия. (69) 
Когда мир лишится великолепия, то наступит бедствие в 
нем, 
Подобно тому как вследствие твоего истощения, о Сама, 
случилось бедствие, [затронувшее] всех. (70) 
По человеческому счету лет в третью [Сатья]-югу 
Это произойдет и продлится четыре юги. (71) 
Затем, когда наступит четвертая [Сатья]-юга,  вместе с 
[прочими] богами 
Я, Шамбху и Вишну будем пахтать молочный океан. (72) 



Используя в качестве мутовки Мандару, а в качестве 
веревки – Васуки, 
Будучи лишены долей в жертвоприношениях, ради богов 
мы  
Вместе с ними самими и данавами будем пахтать молочный 
океан. (73) 
Амрита из твоего тела   пребывает в Молочном океане, 
Ее вспахтав, ставшую сгустком, мы возьмем. (74) 
Обернув твое тело всеми целебными травами, мы 
Бросим в океанские воды ради его [восстановления], о 
Месяц. (75) 
Затем, когда вспахтаем океан и извлечем амриту, 
Ты обретешь в его [водах] свой прежний облик. (76) 
Крепким, могучим, изумительно прекрасным, не 
подверженным гибели, состоящим из нектара 
С твердыми суставами будет твое чарующее тело. (77) 
 
 Маркандея сказал: 
 
Обратившись таким образом к Нектаролучистому, Брахма, 
прародитель мира,  
Приложил усилие к тому, чтобы Месяц возрастал и убывал 
в течение месяца. (78) 
Как рек Дакша: «Пусть Луна возрастает в течении [первой] 
половины меяца 
И убывает в течение второй», к этому он приложит 
старание. (79) 
На шестнадцать частей разделил Чандру лучший из богов 
И, разделив, всем богам молвил превосходные [слова]. (80) 
 
 Брахма сказал: 
 
Шестнадцать частей у Чандры; одна из них на лбу Шамбху 



Пусть находится, а других пусть убывают, но без чахотки. 
(81) 
Если в течение половины месяца по слову Дакши болезнью 
чахоткой 
Терзался и худел Чандра, тогда пусть не будет этому 
прекращения. (82) 
Разве одна часть его не [находится на лбу] Шамбху? К ней 
пусть переходит свет 
Четырнадцати частей каждый месяц, о лучшие из богов. 
(83) 
Амриту, заключенную в четырнадцати частях, пейте, 
Начиная с первого дня вплоть до четырнадцатого дня 
[темной половины]. (84) 
Части света в диск Солнца в течение четырнадцати дней по 
очереди 
Пусть входят, и таким образом пусть происходит убывание 
Месяца в течение темной половины. (85) 
Пусть оставшаяся часть в зеленые листья уходит и 
скрывается 
В течение первой части новолуния Повелителя ночи. (86) 
Во вторую часть новолуния пусть отправляется в храм 
Рохини, 
В третью, омывшись в Сарасвати, пусть проявляется Месяц. 
(87) 
Во время четвертой части дня исполненный сил в Солнца 
Диск пусть вступает Чандра вместе со [своим] диском, 
колесницей и конями. (88) 
На протяжении  которого времени первая доля убывает, 
Это время пусть будет первым днем темной половины. (89) 
Также в течение второго и остальных дней темной 
половины происходит убывание одной из частей. 
Возрастание и убывание пусть будет причиной дней в 
светлую и темную половины. (90) 
Затем, в светлую половину первая часть 



Пока не возрастет, до тех пор бывает первый день. (91) 
После этого свет второй части, что на лбу Хары 
Пребывает, вновь пусть, ушедший, возвращается [к Луне].  
И вы пейте амриту каждый день [в течение темной 
половины]. (92) 
Начиная со второго дня и заканчивая полнолунием 
Будет возрастать Чандра силою света, о лучшие из богов. 
(93) 
Как изо дня в день убывают части Месяца,  
Так изо дня в день они будут возрастать в течение светлой 
половины. (94) 
Доли света от солнечного диска снова от диска Солнца 
будут возвращаться [к Луне] 
И идти [к Солнцу] во время темной половины в такой же 
последовательности. (95) 
Свет от полумесяца на лбу Шивы каждый день будет 
возвращаться вновь,  
Пока доли света с диска Солнца будут наполняться 
амритой. (96) 
Таким образом  Обладатель нектарных лучей будет расти в 
течение светлой половины, 
А свет и темнота половин [месяца] будет обусловлена 
ростом или убыванием Луны. (97) 
За сколько времени доля Луны будет возрастать или 
истощаться 
Столько времени заполнив, лунный день будет 
продолжаться. (98) 
[Лунный день будет длинным или коротким] в зависимости 
от того, долго или быстро будет происходить возрастание 
или убывание. 
Короткими дни будут во время убывания и длинными во 
время возрастания. (99) 
Без Луны не будут возможны подношения богам и предкам,  
Поэтому ради их увеличения оберегайте Луну, о боги. (100) 



Будут вкушать оставшуюся часть Обладателя белых лучей 
каждый месяц 
В новолуние, во время после полудня предки в доме 
Рохини. (101) 
Благодаря этому вкушению Луны подношения предкам 
будут возрастать, 
И этими подношениями предки будут довольны в высшей 
степени. (102) 
 
 Маркандея сказал: 
 
После этого все сонмы богов, как было сказано Творцом,  
Так и сделали ради блага мира для возрастания и убывания 
Луны. (103) 
Полумесяц, [явленный из] природы его, высшего духа, 
Махадева, 
Пусть и сильно взволнованный, принял на лоб, 
[побуждаемый] Творцом и богами. (104) 
Тот величайший свет, постоянный, нерождённый, вечный,  
бессмертный, 
Принадлежащий к его сущности, в доле Луны 
[заключенный] угас вследствие проклятия [Дакши]. (105) 
Когда непреходящий высший свет, [воплощение] 
блаженства, войдет 
В [сердца] йогинов, тогда их созерцание растворится [в 
нем]. (106) 
Когда ум погрузится в наполненный нектаром [полумесяц], 
находящийся на лбу Махадевы, 
Тогда наступит освобождение, вратами которого служит 
Луна, так сказано в Ведах. (107) 
Познав это, Махадева не подверженный возрастанию и 
убыванию 
Полумесяц стал носить на лбу ради блага всех миров. (108) 
Благодаря лунному свету растения стали расти, 



А когда стали расти растения, начались жертвоприношения. 
(109) 
Когда начали совершаться жертвоприношения, свои доли 
боги 
Стали принимать, а предки – изобильные подношения. 
(110) 
Древней амритой, что создал для богов Брахма, 
Насыщаются лишенные долей в жертвенных подношениях 
боги. (111) 
Благодаря жертвоприношениям и лучам лунного света она 
возрастает, 
В противном же случае, без жертвоприношений и света она 
исчезла. (112) 
Луна сама есть причина и амриты, и жертвоприношений, 
Поэтому [да будет у вас] желание действовать ради защиты 
ее от проклятия Дакши. (113) 
Начиная с сегодняшнего дня боги пьют Обладателя 
нектарных лучей, 
Свет идет к Солнцу и часть света [идет] к полумесяцу 
Шамбху. (114) 
Затем, в светлую половину одна оставшаяся часть восходит.   
(115) 
Другие с полумесяца на лбу Угры и с диска Солнца по 
порядку. 
Шестнадцать долей у Луны, и одна из них на лбу Шивы. 
(116) 
Остальные же доли возрастают и убывают в светлую и 
темную половины [соответственно].  
Итак, все поведано вам о том, как была разделена Луна 
Брахмой на лучшей из гор, и о том, как разделив луну, (117) 
Пищей для богов и предков сделал он ее, хотя были уже 
доли в жертвоприношениях [для богов] и подношения для 
предков, 
И о том, как возрастает и убывает луна по дням. (118) 



Если человек слушает хоть раз это святое повествование 
То в его семье никто не станет жертвой раджа-якшмы. (119) 
Кто, одолеваемый якшмой, слушает повествование о Луне, 
В скором времени, лучший из людей, исцеляется от якшмы. 
(120) 
Эту приносящую благословение, святую тайну тайн благую 
Кто слушает внимательно, тот удостаивается великих 
заслуг. (121) 
 

Так в Калика-пуране заканчивается двадцать первая 

глава, называющая «Избавление Чандры от проклятия 

Дакши». 

 
 
 

 ГЛАВА ДВАДЦАТЬ ВТОРАЯ 
 РОЖДЕНИЕ АРУНДХАТИ 

 
Маркандея сказал: 
 
С того склона огромной горы, где проходило собрание 
богов, 
По слову Творца возникла божественная река, 
называющаяся Сита. (1) 
Когда, побудив Чандру омыться в чудесных водах Ситы, 
Небожители выпили его по повелению Брахмы, (2) 
Тогда воды Ситы, обратившись в амриту благодаря 
прикосновению Чандры,  
Стали впадать в то [озеро] Брихаллохита. (3) 
Вода в том озере стала прибывать,  
И сам Брахма наблюдал, как возрастает уровень воды, 
смешанной с амритой. (4) 
Оттого что он смотрел на воду, оттуда явилась прекрасная 
дева, 



И сам Творец дал ей имя Чандрабхага. (5) 
Океан взял ее в жены с согласия Брахмы. (6) 
Воды, на которых она пребывала, 
Повелитель ночи, концом палицы 
Расщепив гору по западную краю, заставил течь. (7) 
Вырвавшись из наполненного амритой озера Брихаллохита, 
Река Чандрабхага устремила свое течение к океану. (8) 
Тогда бог океана   супругу свою, великую реку 
Понес по течению в свою обитель. (9) 
Так появилась на свет река Чандрабхага 
Из огромной горы Чандрабхаги, достоинствами равная 
Ганге. (10) 
Все реки и горы имеют два облика по своей природе: 
Вода – это [внешняя] форма рек, а [внутреннее] же тело [их] 
– иное. (11) 
Неподвижный [камень] – это [внешняя] форма гор, а 
[внутреннее] тело – иное, 
Подобно тому как раковины содержат в себе тело 
[моллюска]. (12) 
 Снаружи пребывает собственная форма, и она всегда 
доступна зрению, 
Так вода у рек и камень у гор. (13) 
Внутри же открыто тело, [для органов чувств] не доступное. 
(14) 
Питается камнем тело горы,  
И также тело рек водою питается. (15) 
Способность принимать любой облик по желанию рекам и 
горам 
Вишну дал некогда при создании мира. (16) 
Во время иссушения река испытывает страдание, о боги, 
И то же самое тело горы, когда разрушается камень. (17) 
Находящуюся на берегу Брихаллохиты на той горе 
Чандрабхаге 



Увидел Сандхью Васиштха и стал вопрошать ее с 
почтением. (18) 
 
 Васиштха сказал: 
 
Ради чего пришла ты, о дорогая, на безлюдную гору, 
Чья ты дочь, о светлая, и каковы твои намерения? (19) 
Об этом я желаю услышать, если это не тайна твоя, 
Отчего лицо твое, подобное полной Луне, выглядит 
поблекшим. (20) 
 
 Маркандея сказал: 
 
Услышав слова Васиштхи, великого духом, 
И, взглянув на него, подобного пылающему огню, (21) 
Обликом похожего на брахмачарина, со спутанными 
волосами, 
С почтением припала к ногам его Сандхья и молвила 
богатому подвижничеством. (22) 
 
 Сандхья сказал: 
 
Ради чего я пришла на гору, о лучший из 
дваждырожденному 
То лишь благодаря одному взгляду своему ты мог бы 
узнать, о  господин. (23) 
Дабы вершить подвижничество, о  брахман, явилась я на 
безлюдную гору, 
Я мыслью рожденная дочь Брахмы, а зовут меня Сандхья. 
(24) 
Я не знаю наставлений относительно подвижничества,   о 
лучший из мудрецов, 
Если ты это уместным находишь, то тайну мне эту раскрой, 



Таково намерение мое, и тайны здесь нет никакой другой. 
(25) 
Не ведая, как вершить подвижничество, в лес 
подвижничества пришла я, 
Заботой иссушаема я, и сердце трепещет. (26) 
 
 Маркандея сказал: 
 
Выслушав ее слова, Васиштха, сын Брахмы,  
Сам будучи всезнающим, больше ни о чем не спрашивал. 
(27) 
Затем ей, собою владеющей, к подвижничеству 
устремления наполненной, 
Васиштха дал советы, как учитель – ученику. (28) 
 
 Васиштха сказал: 
 
Того, кто является высшим светом и высшим 
подвижничеством, 
Кто высший из достойных поклонения, Вишну созерцай в 
своем сердце. (29) 
Того, кто является единственной изначальной причиной 
дхармы, артхи, камы и мокши, 
Его одного, средь миров первейшего, почитай 
Пурушоттаму. (30) 
Держащего раковину, диск, палицу и лотос, лотосоокого, 
[Цветом тела] подобного светлому кристаллу, а иногда 
темной туче, (31) 
Хари на светлом лотосе верхом на Гаруде, на трон-лотос   
взошедшего, 
Со Шриватсой на груди, умиротворенного, украшенного 
венком из лесных цветов, высшего, (32) 
Носящего [браслеты] кеюра, диадемами блистающего,  



Не имеющего формы и формой обладающего, тело 
принимающего, через знание достижимого, (33) 
Не имеющего опоры, воплощение непрерывного 
блаженства, посредине диска Солнца пребывающего, 
Мантрой этой владыку богов Вишну почитай, о 
прекрасноликая! (34) 
ОМ НАМО ВАСУДЕВАЙЯ, с ОМ на конце – [с этой 
мантрой] 
Пусть  молчальник предпринимает подвижничество, о 
правилах  его слушай. (35) 
Молча следует совершать омовение и молча пуджу, 
В течение первых двух шестидневных периодов следует 
жить на воде и листьях, 
А в течение третьего шестидневного периода поститься. 
(36) 
По завершении подвижничества, в шестой период следует 
совершать обряды, 
Нося одежду из коры деревьев и спя на земле. 
Такая тапасья называет мауни (мопчальничество), и 
совершение [ее] обета приносит плоды. (37) 
Таким образом, совершая подвижничество, созерцав 
Мадхаву, 
И он, ставши благосклонным, не медля дарует тебе 
исполнении е желаний. (38) 
 
 Маркандея сказал: 
 
Наставив Сандхью, как совершать подвижничество, 
Васиштха 
Мудрец попрощался с ней должным образом и исчез. (39) 
Сандхья же, узнав, каков путь подвижничества и 
возвратившись, 
Предалась подвижничеству на берегу Брихаллохиты. (40) 
Для совершения его Васиштхой была передана ей мантра, 



И благодаря этой мантре она почитала Говинду с 
преданностью. (41) 
В то время как она, сосредоточившись, вершила великое 
подвижничество, 
Погрузивши ум в Вишну, прошла одна чатур-юга. (42) 
Никто не мог достичь удивления, видя ее удивительное 
подвижничество, 
Подобное подвижничество никто более не свершит. (43) 
После того как по человеческому счету прошла одна чатур-
юга, 
Внутри, снаружи, а также в воздухе показавши себя самого, 
(44) 
Благосклонный, в том облике, в котором она созерцала его, 
Явился ее очам Вишну, повелитель мира. (45) 
Увидев пред собою Хари, которого она созерцала разумом, 
Державшего раковину, диск, палицу и лотос, лотосоокого, 
(46) 
С браслетами и серьгами, блистающего диадемами,  
Восседающего на Таркшье, с очами, подобными белому 
лотосу, с кожей цвета голубого лотоса, (47) 
«Что сказать мне? Как восхвалить мне Хари?», от страха,  
Призадумавшись, она закрыла глаза. (48) 
Когда она закрыла глаза, Хари вошел в ее сердце 
И даровал ей божественное знание, [божественную] речь и 
божественное зрение. (49) 
Обретя божественное зрение, божественное зрение и 
божественную речь 
И лицезрея воочию Говинду, она стала восхвалять 
повелителя миров. (50) 
 
 Сандхья сказал: 
 
Не имеющему образа, постигаемому через зрение, 
изначальному духу, который не груб и не тонок и не высок, 



В сердцах созерцаемому йогинами тебе, Хари, поклонение 
да будет мое. (51) 
Перед благим, умиротворенным, чистым, неизменным, 
выше знания пребывающим, лучезарным, [всюду] 
проникающим 
Подобно Солнцу чуждым тьме, перед тобою я склоняюсь, 
благосклонным. (52) 
Единственному, чистому, освещающему, свободному от 
забот, дарующему радость сердцу, источнику благости, 
уносящему грехи, 
Воплощению вечного блаженства, истинному 
многомилостивому, приносящему процветание ему да 
будет поклонение. (53) 
Чей образ должен быть постигнут через знание, [но все же] 
отличному, сокрытому саттвой, которого следует созерцать 
как собственное я,  
Высшую суть, очистителю очистителей поклонение да 
будет тебе. (54) 
Вечной истине,   непреходящему, который приверженцами  
восьмичленной йоги созерцается, 
Истине, всепроникающему, достигнув которого в йоге 
знания, йогины к высшей цели идут, тебе поклонение. (55) 
Воплощенному, имеющему незапятнанный облик, 
прекрасному, восседающего на Гаруде, [с кожей] цвета 
голубого облака, 
Держащему раковину, диск, лотос и палицу, волшебной 
силой обладающего – поклонение тебе. (56) 
Небо, земля, стороны пространства, вода, свет,  
Ветер и время суть твои формы, поклонение да будет тебе. 
(57) 
Прадхана и пуруша составляют лишь часть его 
деятельности, 
Поэтому Говинде в непроявленной форме поклонение да 
будет тебе. (58) 



Кто сам является пятью [великими] элементами, кто сам 
является их качествами, 
Кто сам – опора мира – тебе поклонение, поклонение. (59) 
Высшему, древнему пуруше, Высшему духу, 
наполняющему мир, 
Непреходящему, вечному богу – поклонение, поклонение. 
(60)     
[Тому], кто [как] Брахма создает мир, [как] Вишну 
поддерживал  
И [как] Рудра разрушает – тому поклонение, поклонение. 
(61) 
Поклонение, поклонение причине причин, амриту 
божественного знания и процветание дарующему, 
Всех людей очаровывающему, в образе света являющемуся, 
выше высшего пребывающему. (62) 
Об огромном мире говорится как об его проявлении,  
Земля [возникла из стоп его], Солнце – из глаз, Луна – из 
ума, 
Огонь – из уст, воздушное пространство из пупа, тебе, Хари 
да будет поклонение. (63) 
Ты высший, мировая душа, ты знание различных видов, о 
Хари, Шабдабрахман, Парабрахман, пребывающий выше 
размышления. (64) 
У Повелителя мира нет ни начала, ни середины, ни конца, 
Так как же я буду восхвалять того бога, не достижимого для 
речи и ума. (65) 
Брахма и прочие боги и мудрецы, богатые 
подвижничеством 
Не могут описать его проявления, а как же я могу это 
сделать? (66) 
Как я, женщина, могу познать качества не имеющего 
качеств, о господин, 
Ведь даже боги во главе с Индрой и асуры не знают его 
природы. (67) 



Поклонение тебе, о владыка мира, поклонение тебе, о 
богатый подвижничеством, 
Будь милостив, о Бхагаван, тебе снова и снова поклонение, 
поклонение. (68) 
 
 Маркандея сказал: 
 
Тогда на ее тело, покрытое одеждой из луба и шкурой лани, 
Истощенное, с пучками спутанных волос на голове, 
блистающее, (69) 
На лицо, подобное лотосу, которому угрожает снежный 
оползень 
Взглянув, наполненный состраданием Хари молвил ей 
следующее. (70) 
 
 Шри-Бхагаван сказал: 
 
Доволен я, о дорогая, подвижничеством твоим величайшим 
И восхвалениями, о благим-разумом-наделенная, избери же 
дар сейчас. (71) 
Намерение относительно которого дара пребывает, 
То я осуществлю, о дорогая, милостив я благодаря 
[свершению] обетов тобой. (72) 
 
 Сандхья сказала: 
 
Если, боже, ты доволен подвижничеством моим, 
То избранный мною первый дар преподнеси. (73) 
Только родившись, о Владыка богов, живые существа на 
этой земле 
Пусть похотливыми сразу не будут, но становятся такими 
постепенно. (74) 
Как я верной мужу [женщиной], прославленной в трех 
мирах 



Буду, такой другой пусть [не] будет, еще один дар избираю 
я. (75) 
Мой взгляд, исполненный страсти, пусть не падет никуда, 
За исключением мужа, о владыка мира, он же пусть будет 
еще добродетельнее меня. (76) 
Мужчина же, который похотливо посмотрит на меня, пусть 
мужества 
Лишится и станет евнухом. (77) 
 
 Шри-Бхагаван сказал: 
 
Первый период [жизни человека] – это младенчество, 
второй – детство, 
Третий – юность, а четвертый – старость. (78) 
Когда наступает третий период жизни, живые существа,  
Будут испытывать вожделение, а иногда  и в конце второго 
периода. (79) 
Благодаря твоему подвижничеству этот закон в мире 
установлен мною: 
Чтобы только родившись, не были исполнены похоти 
живые существа. (80) 
Ты такой вершины целомудрия достигнешь 
В трех мирах, какого ни одна другая [женщина] не 
достигнет. (81) 
Кто, за исключением мужа, посмотрит на тебя с 
вожделением, 
Тот, тотчас же став евнухом, будет поражен бессилием. (82) 
Муж твой, великий участью,   
В течение семи кальп будет жить вместе с тобой. (83) 
Итак, дары, которые ты просишь у меня, преподнесены 
мною, 
О другом же я скажу тебе, что прежде вошло в твое сердце. 
(84) 
Прежде ты обещала расстаться с телом на огне. 



На жертвоприношении мудреца Медхатитхи, 
продолжающемся двенадцать лет, (85) 
На пылающем огне без промедления сверши это 
У подножия горы на берегу реки Чандрабхага. (86) 
Медхатитхи великое жертвоприношение совершает в 
обители подвижников. (87) 
Придя туда тайно, не замеченная мудрецами,  
[Ты войдешь в огонь] и моею милостью из огня родишься 
[вновь] и его дочерью станешь. (88) 
Кого в сердце пожелаешь в мужья,  
Того поместив в сердце своем, на огне ты оставишь тело 
свое. (89) 
Когда ты, о Сандхья, предавалась суровому 
подвижничеству на горе 
В течении чатур-юги, после того, как минула Критаюга (90) 
В первую часть Третаюги у Дакши появились на свет 
дочери, 
И он отдал двадцать семь из них Обладателю-нектарных-
лучей. (91) 
Когда из них Чандра был проклят разгневанным Дакшей,  
Тогда все боги явились в твое присутствие. (92) 
Но не увидела ты богов во главе Брахмой, о Сандхья,  
С умом, погруженным в меня, и они тебя не увидели также. 
(93) 
Когда ради освобождения Чандры от проклятия река 
Чандрабхага 
Была создана Творцом, тогда сюда же явился Медхатитхи. 
(94) 
Не было, нет и не будет равных ему в подвижничестве. 
И предпринял он жертвоприношение джьотиштома в 
соответствии с великими предписаниями. (95) 
Там пылает огонь; на нем оставь тело свое. (96) 
Это мною предопределено ради [исполнения] твоего 
замысла, о подвижница, 



Сверши же это, о великая участью, ступай на 
жертвоприношение великого мудреца. (97) 
 
 Маркандея сказал: 
 
Нараяна сам дотронулся до Сандхьи правой рукой, 
И ее тело незамедлительно обратилось в жертвенный 
рисовый пирог. (98) 
Чтобы на превосходном жертвоприношении великого 
мудреца, несущем благо миру, 
Огонь не становился плотоядным – ради этого сделал он 
так. (99) 
Сделав так, Повелитель мира тотчас же исчез, 
А Сандхья отправилась на то жертвоприношение, где 
находился мудрец Медхатитхи. (100) 
Затем милостью Вишну никем не замеченная,  
Сандхья вошла на жертвоприношение мудреца 
Медхатитхи. (101) 
Прежде ей Васиштха, приняв обличье ученика-подвижника, 
Дал наставления, как совершать аскезу по совету Брахмы. 
(102) 
Приняв в сердце образ того наставляющего в 
подвижничестве 
Брахмана-брахмачарина в качестве своего мужа Сандхья 
(103) 
В пылающий огонь великого жертвоприношения, не 
замеченная мудрецами, 
Милостью Вишну вошла, дочь Творца. (104) 
Ее тело, состоящее из жертвенного рисового пирога, тотчас 
же 
Сгорело, а запах пирога наполнил округу; никто не ведал 
[причины этому]. (105) 
Огонь, сожгя его тело, в солнечный диск,  
Очищенный, вошел, по воле Вишну. (106) 



Сурья, разделив тело на две части, в колесницу 
Свою поместил ради удовлетворения богов и предков. (107) 
Верхняя часть тела, о лучшие из дваждырожденных, 
Стала утренними сумерками, отделяющими [конец] ночи от 
начала дня. (108) 
Нижняя же часть ее тела отделяющими [конец] дня от 
начала ночи, 
Вечерними сумерками стала, доставляющими 
удовлетворение предкам. (109) 
Перед появлением Солнца, когда восходит заря, 
Тогда наступают утренние сумерки, доставляющие 
удовлетворение богам. (110) 
Когда же Солнце заходит, тогда подобные цветом красному 
лотосу 
Наступают вечерние сумерки, несущие радость предкам. 
(111) 
 Когда жертвоприношение подходило к концу, мудрец 
Обрел дочь посредине огня, подобную расплавленному 
золоту. (112 –113) 
Приняв ту дочь, мудрец, охваченный ликованием, 
Выкупал ее в воде, принесенной для жертвоприношения и 
усадил себе на колени, полный милосердия. (114) 
«Арундхати»,  – такое имя дал ей великий мудрец. 
Окруженный учениками, чрезвычайную радость обрел он. 
(115) 
Поскольку она ни на каком основании не препятствует 
[следованию] дхарме, она получила известное в трех мирах 
имя, наполненное смыслом. (116) 
Завершив жертвоприношение, мудрец достиг 
удовлетворенности, радостный, благодаря обретению 
дочери.  
В собственной обители, окруженной множеством учеников, 
стал растить ее великий мудрец. (117) 

 



Так в Шри-Калика-пуране заканчивается двадцать вторая 

глава, называющаяся «Рождение Арундхати». 

 
 

  
ГЛАВА ДВАДЦАТЬ ТРЕТЬЯ 

СВАДЬБА ВАСИШТХИ И АРУНДХАТИ  
 
Маркандея сказал: 
 
Та богиня росла в прекрасной обители мудреца. 
На берегу реки Чандрабхага в лесу подвижничества. (1) 
Она постоянно росла, подобно долям Луны в светлую 
половину 
Или лунному свету – так росла она. (2) 
Когда ей исполнится пять лет, [своими] достоинствами 
[реку] Чандрабхагу 
И лес подвижничества сделала чистыми та целомудренная. 
(3) 
Та прекрасная тиртха, населяемая Медхатитхи, 
Подходящее место для детских игр Арундхати, была 
очищена [ею]. (4) 
До сих пор в лесу подвижничества, в водах реки 
Чандрабхага 
В тиртхе Арундхати совершив омовение, человек 
отправляется к Хари. (5) 
В водах реки Чандрабхага в течение всего месяца карттика 
Совершив омовение, после смерти [человек] отправляется в 
обитель Вишну и затем обретает освобождение. (6) 
В полнолуние или новолуние месяца магха 
Кто в водах совершит омовение хоть раз, (7) 
В роду того никогда не будет чахотки. 
После смерти, достигнув обитель Чандры, он отправляется 
в обитель Хари. (8) 



Из-за истощения благих заслуг вернувшись в этот мир, он 
становится брахманом, знатоком Вед. 
Испив воды из Чандрабхаги, он достигает мира Чандры. (9) 
Один раз совершив омовение в соответствии с 
предписаниями, он обретает [заслугу совершения] десяти 
тысяч жертвоприношений коня. (10) 
Играющую в детские игры после купания в водах 
Чандрабхаги,  
Поблизости от отца однажды на берегу Арундхати 
Увидел Восседающий-на-лотосе, путешествия небесным 
путем. (11) 
Тогда, снизойдя, Бхагаван Брахма, прародитель мира, 
Заметил, что настало время для обучения Арундхати. (12) 
И молвил Брахма, почитаемый мудрецами 
Во главе с Медхатитхи, обращаясь к тому великому 
мудрецу. (13) 
 
 Брахма сказал: 
 
[Настало] время для обучения Арундхати, о великий 
мудрец, 
Поэтому отправь ее в общество целомудренных женщин. 
(14) 
Женщин женщины должны наставлять, здесь же [женщин] 
нет ни одной.  
Так отошли же дочь в присутствии Бахулы и Савитри. (15) 
Их общество обретя, дочь твоя, о великий мудрец, 
Великие добродетели приобретет за краткое время. (16) 
Медхатитхи, выслушав слова Брахмы, великого духа,  
«[Да будет] так!» –  тогда ему ответил лучший из мудрецов. 
(17) 
После того как лучший из богов удалился, мудрец 
Медхатитхи, дочь 
С собою взяв, не медля отправился в обитель Сурьи. (18) 



Посреди чертогов Сурьи он увидел Савитри, 
Светлую богиню, восседающую на лотосе, с четками в 
руках. (19) 
Мудрец заметил, как она вышла из чертогов Солнца 
И вместе с Брахмой удалилась на склон горы Манаса. (20) 
Каждый день Савитри, Гаятри, Бахула,  
Сарасвати и Друпада – эти пять [женщин] на горе Манаса. 
(21) 
Рассказывая друг другу благочестивые повествования, 
истории о целомудренных [женщинах], 
Желая блага мирам, в свои небесные обители вновь 
возвращались. (22) 
Медхатитхи, богатый подвижничеством, встретив в одном 
месте всех 
Матерей целого мира, смиренно склонился перед каждой из 
них. (23) 
Риши, богатый подвижничеством, обратился к ним 
В замешательстве, удивленный тем, то увидел их в одном 
месте. (24) 
 
 Медхатитхи сказал: 
 
О матерь Савитри! О Бахула! Вот дочь моя, добрая славой 
окруженная,  
Настало время для обучения ее, ради этого я явился сюда. 
(25) 
Творец мира повелел: пусть она станет вашей ученицей, 
Поэтому в ваше присутствие приведена дочь моя. (26) 
Так чтобы была она хорошего поведения, так дочь мою 
Вы воспитывайте, поклонение, о матери-богини, да будет 
вам. (27) 
Тогда богиня Савитри сказала лучшему из мудрецов 
И его дочери, улыбаясь, Бахулой сопровождаемая. (28) 
 



 Обе они сказали: 
 
О брахман, милостью Вишну добропорядочной твоя очь 
Уже раньше стала, к чему же наставления ей? (29) 
Однако по слову Брахмы я и   самая добродетельная средь 
жен Бахула 
Будем воспитывать твою дочь, чтобы вскоре она приобрела 
добрый нрав. (30) 
Прежде была она дочерью Брахмы. Силою же твоего 
подвижничества 
А также милостью Вишну твоею дочерью стала Арундхати. 
(31) 
Она очистит твой ряд и произнесет его, 
Лишь благо людям и богам будет нести она. (32)      
 
 Маркандея сказал: 
 
Затем, попрощавшись с ними, мудрец Медхатитхи дочь 
Арундхати успокоил и, поклонившись им, отправился в 
собственную обитель. (33) 
После того как лучший из мудрецов ушел, Арундхати 
вместе с ними, 
Как будто они были ее матерями, освободившись от боязни, 
оберегаемая [ими] обрела радость. (34) 
Иногда вместе с Савитри ночью она посещала обитель 
Солнца, 
И иногда вместе с Бахулой – обитель Шакры. (35) 
Так вместе с ними богиня [Арундхати] наслаждалась 
покоем в чертогах богов 
В течение семи лет по божественному счету. (36) 
Ими наставляемая, та целомудренная, дхарму женщин 
вскоре 
Целиком познав, превзошла Савитри и Бахулу. (37) 
По прошествии должного времени она вступила 



В пору цветущей юности, подобной сиянию лотосов. (38) 
Она, осиянная юностью, на горе Манаса Васиштху, 
Мудреца, блистающего красотою, встретила, гуляя в 
одиночестве. (39) 
Увидев, страстно возжелала его та целомудренная,  
Сиящего, точно восходящее Солнце, чарующего обликом, 
великолепием Брахмы обладающего. (40) 
Васиштха же, исполненный великого пыла, красавицу 
Арундхати увидев, также загорелся страстью и стал бросать 
на него взоры. (41) 
У них, любующихся друг другом, возросло сердечное 
чувство, 
Не знающее границу, о лучшее из дваждырожденных, как 
страсть у простых людей. (42) 
Затем, найдя опору в стойкости, дочь Медхатитхи 
Обуздала свой ум, возбужденный любовным влечением. 
(43) 
Также и Васиштха, исполненный великого пыла, призвав на 
помощь стойкость, 
Успокоил ум, взволнованный любовью. (44) 
Тогда богиня Арундхати, оставив общество мудреца,  
Пошла туда, где себя за [находилась] Савитри, коря себя за 
[чувственное] желание. (45) 
Сердечной болью мучимая, [та] великая целомудренная 
[дева] 
Думала: «Потеряла я целомудрие свое». (46) 
От ее сердечной боли лицо ее побледнело,  
Тело ослабло и шла она, спотыкаясь. (47) 
Над этим размышляла она, порицая собственное сердце: 
«Рушится за мгновенье хрупкая, словно стебель лотоса, (48) 
Добродетель целомудренных женщин и от малого, малого 
гибнет 
Так, наставляя меня в дхарме женщин, говорила 
соблюдающая обеты (49) 



Савитри о сути дхармы женщин. 
И она погибла у [меня], влечение к чужому мужчине. (50) 
Испытывающей, так что же будет со мной в загробном 
мире?» 
Раздумывая подобным образом, та дочь Медхатитхи, (51) 
Терзаемая горем, пришла к богине Бахуле и Савитри. 
Увидев ее в таком состоянии,  с побледневшим лицом, 
целомудренную [деву], (52) 
Савитри забеспокоилась и стала размышлять [о причине 
этого]. 
Подумав, благодаря божественному знанию все выведала 
целомудренная, (53) 
О том, как произошла встреча у Арундати с Васиштхой, 
И о том как у них возникла любовь неодолимая, (54) 
Ставшая причиной бледности лица. Савитри, обладающая 
божественным зрением, 
Положил руку на голову дочери Медхатитхи, (55) 
Молвила следующее, великая богиня Савитри, 
соблюдающая обеты. 
 
Савитри сказала: 
 
О дитятко, отчего лицо твое побледнело, (56) 
Будто лотос со сломанным стеблем, опаляемый лучами 
Солнца? 
И почему тело твое ослабло, о лучшая средь 
доброжелательных? (57) 
Словно диск Повелителя ночи, сокрытый черными тучами, 
тело [твое]. 
И душа твоя, кажется, тревогою наполнено.  
Открой же мне тайну твою, если это боль тебе не причинит. 
(58) 
 
 Маркандея сказал: 



 
С поникшим лицом ничего не ответила от стыда 
Почтенной матери Савитри, спрашивая [ею] Арундхати. 
(59) 
Когда ни слова [в ответ] не проронила дочь Медхатитхи, 
То открыто сказала ей подвижница Савитри. (60) 
 
 Савитри сказала: 
 
О дитятко, мудрец, подобный Солнцу, которого ты видела, 
То сын Брахмы Васиштха, будущий муж твой, 
И супружество ваше прежде предопределено Творцом. (61) 
Поэтому, встретившись с ним, ты не утратила целомудрия, 
То, что встретившись с ним, ты в него влюбилась, (62) 
Грехом не является, о дочь, так перестань же душою 
терзаться. 
В прошлой жизни ты вершила великое подвижничество, о 
красавица. (63) 
И он тою был избран в мужья. Вот почему и он возжелал 
тебя. 
Слушай же, о дитятко, как прежде ты избрала Васиштху в 
мужья 
И как предавалась подвижничеству, исполнившись любви, 
беспрестанно. (64) 
 
  Маркандея сказал:  
 
Молвив так, Савитри о том, как [Арундхати] в прошлой 
[жизни] была Сандхьей. (65) 
 Ради чего она предавалась подвижничеству на горе 
Чандрабхага, 
И о том как Васиштха, в облике ученика (66) 
По совету Творца наставлял ее касательно 
трудновыполнимых правил подвижничества,  



И о том как благосклонный Бхагаван Вишну явился ее очам, 
(67) 
И как преподнес ей дар, установив закон. 
Как возжелала она в мужья мудреца Васиштху, (68) 
Как в огне на жертвоприношении Медхатитхи оставила она 
тело,  
Как его дочерью [все] это подробно (69) 
Савитри рассказала по порядку вместе с Бахулой. (70) 
Выслушав ее слова о том, что происходило в прошлой 
жизни, 
То услышав, «Ей известно все, что в моем сердце» (71)  
Так решив, застыдилась целомудренная и потупила очи 
долу  
Благодаря словам Савитри вспомнила она свою прошлую 
жизнь. (72) 
С поникшей головой все события прошлой жизни 
Вспоминала наделенная божественным знанием Савитри. 
(73) 
Прежде милостью Вишну она обрела божественное зрение, 
Но доселе в силу ее детского возраста божественное зрение 
было сокрыто. (74) 
После того как из сказанного Савитри она узнала о 
произошедшем в прошлой жизни, 
Прежнее знание вернулось в ней, как будто представ пред 
глазами. (75) 
Обретя то прежнее знание, которое было ей даровано 
Вишну, 
«Васиштха избран мною в мужья в прошлой жизни», (76) 
Богиня Арундхати возрадовалась сама, об этом узнав. 
После того как от встречи с Васиштхой у нее возникла 
любовь в нему, (77) 
Появился [у нее также] страх потерять целомудрие. 
Тот [страх] оставила тогда дочь Медхатитхи. (78) 
Видя, что целомудренная Савитри избавилась от тревоги, 



Савитри вместе с ней отправилась в чертоги Сурьи. (79) 
Оставив Арундхати во дворце Сурьи, Савитри  
Пошла в обитель Брахмы, всезнающая, лучшая из 
целомудренных женщин. (80) 
Она смиренно склонилась перед Брахмой, будучи тотчас же 
спрошенной им,  
Следующее молвила Савитри Брахме, обладающему 
неизмеримым блеском. (81) 
О Бхагаван, о Владыка мира, Васиштху, твоего сына, 
Встретила на склонах горы Манаса целомудренная 
Арундхати. (82) 
Благодаря одной лишь встрече родилась у них любовь 
великая, 
Друг друга возжелали они, о Владыка созданий. (83) 
Через стойкость сдержав любовные чувства, затем они оба, 
опечаленные, 
Расстроенные, полные стыда разошлись по своим домам. 
(84) 
После того как это произошло, что должно, то и следует 
предпринять. 
В будущем, о лучший из богов, желая блага мирам. (85) 
Услышав ее слова, Брахма, наставник всего мира, 
Узрел благодаря божественному знанию ход грядущих дел. 
(86) 
Прародитель мира приветствовал это: 
«Пришло время для их супружества. (87) 
Я пойду , чтоб свершилось это ради блага мира». 
Приняв такое решение, вместе с Савитри Творец  
Отправился к Манасе, где произошла их встреча. (88) 
После того как Прародитель прибыл туда,  Шарва в 
сопровождении сонмов богов 
С Нанди и Бхрингом явился, Быкознаменный. (89) 
Также Бхагаван Васудева, когда Брахма подумал о нем 



С преданностью, Повелитель мира, держащий раковину, 
диск и палицу, 
Сам пожелав туда, где присутствовали Брахма и Хара. (90) 
Те владыки миров: Брахма, Вишну и Махешвара 
Отправили Нараду вестником к Медхатитхи. (91) 
«Ступай не медля, о Нарада, на гору Чандрабхага,  
У ее подножия находится великий мудрец Медхатитхи. (92) 
Его приведи в должный срок по нашему повелению.  
Взяв Медхатитхи, возвращайся поскорее». (93) 
Выслушав речи Брахмы и прочих [богов], Нарада тотчас же 
отправился, 
Чтобы привести Медхатитхи ради успеха великого дела. 
(94) 
Передав Медхатитхи речи богов, 
О забрал его с собою и возвратился на гору Манаса. (95) 
Сонмы богов во главе с Индрой, все мудрецы, богатые 
подвижничеством, 
Садхьи, видьядхары, якши, гандхарвы прибыли [туда]. (96) 
Боги и богини и спутники богов,  – 
Все они наведались на Манасу вместе с прочими 
существами. (97) 
После того как боги собрались, Восседающий на лотосе 
Обратился к мудрецу Медхатитхи с повелением. (98) 
 
 Брахма сказал: 
 
О Медхатитхи, свою дочь, следующую обетам, Васиштхе. 
Отдай [в жены] по обычаю брахма в собрании небожителей. 
(99) 
Супружество их прежде предопределено мною  
И Хари одобрено дело прекрасное это. (100) 
Когда будет устроено так,    великая  слава будет суждена 
твоему роду, 



Ради блага всех существ отдай [ее] и промедления не делай. 
(101) 
Тогда, выслушав слова Брахмы, обрадованный в высшей 
степени мудрец 
«Да будет так!»  –  изрек, склонившись пред быками средь 
богов. (102) 
По [их] слову дочь Арундхати взяв, мудрец 
Вместе с богами отправился к Васиштхе, погруженному в 
созерцание. (103) 
Мудрец, окруженный богами, придя к Васиштхе, 
Блистающего великолепием высшего духа, сверкающего, 
точного пламя, (104) 
Размышляющего по отдельности о дхарме, артхе, каме и 
мокше 
Увидел [юного] мудреца, восседающего в пещере горы 
Манаса, (105) 
Васиштху, первого средь исполнения пыла, подобного 
восходящему Солнцу,  
Поставив дочь перед ним, мудрец Медхатитхи, 
Отец Арундхати, обратился к Васиштхе, обуздавшему себя. 
(106) 
 
 Риши сказал: 
 
О Бхагаван, о сын Брахмы, дочь мою, соблюдающую обеты, 
Отдаваемую мною [в жены] прими по обычаю Брахма. (107) 
В какой из обителей, о брахман, ты по собственному 
желанию не будешь жить, 
Преданная тебе, последует словно тень. (108) 
Тогда моя дочь, соблюдающая общие с тобою обеты, 
Верная мужу, прекраснобедрая, она будет служить тебе. 
(109) 
 
 Маркандея сказал: 



 
Такие слова мудреца Медхатитхи выслушал Васиштха 
И взглянул он на пришедших богов: Брахму, Вишну, Шиву 
и прочих. (110) 
Благодаря божественному зрению решив, что это 
неизбежно должно произойти, 
С одобрения Брахмы дочь мудреца Медхатитхи 
Принял Васиштха, сказав: «Хорошо». (111) 
После того как великий духом Васиштха взял руку той 
богини, 
Она, целомудренная, поместила пару их глаз на паре стоп 
мужа. (112) 
Тогда Брахма, Вишну, Рудра и остальные бессмертные 
Стали торжественно чествовать их свадебными обрядами. 
(113)      
Богини во главе с Савитри и боги, предводительствуемые 
Индрой, 
Дакша, Кашьяпа и прочие мудрецы, богатые 
подвижничеством, (114) 
По повелению Брахмы освободив от одежды из луба, 
шкуры лани и спутанных волос  
[Тело] сына Творца, омыли его водой из Мандакини. (115) 
Божественно прекрасными драгоценностями из золота 
Украсили они сына Васиштхи, а также целомудренную 
Арундхати. (116) 
После того как мудрецы завершили их обряжать, обряд 
Свадебной авабхритхи  провели над ними Творец, Хари и 
Ишвара. (117) 
Собрав воду со всех тиртх воду в золотой сосуд, 
С гаятри, друпадой и прочими мантрами, дарующими 
благословение, (118) 
Собственными [руками] омыли их Брахма, Вишну и 
Махешвара. 
Затем великие риши, а также божественные риши, (119) 



Громко поя ричи, яджусы и саманы 
Окропили их водою из Ганги и прочих рек, [призывая] мир 
на них. (120) 
Движущуюся по трем мирам виману, сверкающую, как 
Солнце, 
Не встречающую препятствий на пути, [преподнес им в дар] 
Брахма, а также камандалу, наполненный водой. (121) 
Им же подарил Вишну недосягаемую, высочайшую 
обитель, 
Что [находится] выше всех богов, вблизи от Маричи. (122) 
Даром Рудры им стала жизнь в течении е семи кальп. 
Адити же пару серег, созданных самим Брахмой, 
Преподнесла, вынув из своих ушей, дочери Медхатитхи. 
(123) 
Савитри наделила ее верностью мужу, Бахула – 
способностью иметь много сыновей, 
А Индра богов и Кубера одарили многими сокровищами. 
(124) 
Таким образом, боги, мудрецы, богини и прочие, кто 
присутствовали там,  
Преподнесли им достойные дары, каждый – свой. (125) 
И так женившись в соответствии с предписаниями на 
золотой горе Манаса 
На Арундхати Васиштха обрел великую радость вместе с 
ней. (126) 
Там, где излились воды в пещеру горы Манаса,  
Принесенные богами для свадебной авабхритхи ради 
[воцарения] мира. (127) 
Та вода, разделившись на семь частей в гималайской 
пещере, с горы Манаса потекла по склонам семью 
потоками. (128 – 129а) 
Та вода, что излилась в Шипру, лучшее из озер, которым 
наслаждаются боги, (129б) 



Та стала рекою Шипра, побуждаемая Вишну [течь] по 
земле. 
Вода, что излилась в пропасть Махакауши, (130)  
 Та стала рекою Каушики, снизошедшая на землю [при 
помощи] Вишвалистры. 
Из воды, что излилась в Умакшетре, великая река (131) 
Кавери возникла, берущая начало из озера Кавера. 
В Махакалу, лучшее из озер, излилась та вода с горы. (132) 
С правой стороны Гималаев, вблизи от Шамбху 
Родилась река Гомати, проистекающая из Гомата. (133) 
Майнака был сыном Царя гор, равным ему,  
Рожденным из чрева Менаки прежде, на его склон (134) 
Из излившейся туда воды появилась на свет великая река 
Девика, побужденная Махадевой [течь] в океан. (135) 
Вода, что протекла в ущелье вблизи от Хамсаватары 
Сала рекою Сараю, что считается самой святой [из всех 
рек]. (136) 
Воды же, что [снизошли] вблизи от леса Махакханда 
В южную гималайскую пещеру из середины озера Ира (137) 
[Истекающую] образовали реку Иравати, лучшую из рек. 
Все эти [реки] благодаря [совершенно] омовения [в них], 
питью [их воды] и поклонению [им], как и в случае с 
Джахнави, (138) 
Даруют плод смертным, текущие в южный океан, 
И являющиеся вечными источниками дхармы, артхи, камы 
и мокши. (139) 
Эти семь великих рек всегда услаждают богов. 
Таким образом, появились на свет семь рек, чьи воды 
наиболее святы (140) 
На свадьбе Васиштхи и Арундхати в присутствии богов. 
(141) 
Васиштха, сочетавшись браком с Арундхати, 
В богами данную обитель удалился на небесной колеснице. 
(142) 



С соизволения Брахмы, Вишну и Махеши, лучший из 
мудрецов. (143) 
Ради блага всех   по трем мирам постоянно 
В зависимости от юги и от того, каковы они у людей, такие 
же? (144) 
Одежду, настрой и тело имеющий, к дхарме устремленный 
Странствует он, чуждый небрежности, с благосклонным 
разумом. (145) 
Так некогда Васиштха взял в жены Арундхати 
Ради блага миров по слову богов. (146) 
[Тот], кто слушает это повествование, ведущее к дхарме, 
Исполненный всех благ, будет обладать долголетием и 
богатством. (147) 
Женщина, которая слушает эту историю Арундхати, 
Будет верной мужу, а в следующей жизни достигнет рая. 
(148) 
Это лучшее их приносящих благо и ведущих к дхарме 
Повествование увеличивает славу, почет и заслугу. (149) 
Если кто-либо возглашает его на свадьбе, на [обряде] 
пумсавана,   во время путешествия и на шраддхе, 
То обретает постоянство, мужское потомство и успех [в 
путешествии] и предки [того] радуются. (150) 
Итак, все рассказано о том, как Васиштхи, великого духом 
Стала Арундхати верной супругой, (151) 
О том, чьей дочерью она была, где и как родилась она, 
Как по слову Брахмы, Хари и Владыки она избрала мужа. 
(152) 
Это вам рассказанное повествование тайною тайн является, 
Приносящее заслуги, уносящее грехи, увеличивающее 
долголетие и здоровье. (153) 
Эту  пространную,  приносящую благо историю кто хоть 
один раз возгласит в собрании дваждырожденных, 



Тот, с телом, очищенным ото всякой грязи, будет жить в 
обществе лучших из мудрецов, а после смерти станет богом. 
(154) 

 
Так в Шри-Калика-пуране заканчивается двадцать 

третья глава, называющаяся «Свадьба Васиштхи и 

Арундхати». 

     
 

 ГЛАВА ДВАДЦАТЬ ЧЕТВЕРТАЯ  
 РАЗРУШЕНИЕ МИРА 

 
Маркандея сказал:  
 
На склоне Гималайских гор, на берегу озера Шипра 
Восседающий Махадева глядел на то озеро. (1) 
Снова и снова побуждаемый Брахмой и Хари, 
Он сделал ум устойчивым для того, чтобы предаться 
созерцанию, твердый [в своей решимости]. (2) 
Для того, чтобы лицезреть Атман в самом себе 
Великое усилие предпринял Губитель Смары. (3) 
Видя, что его ум погружен в созерцание, Друхина и прочие 
[боги] 
Вошедшую в Хару Майю стали восхвалять, обладающие 
обузданными умами. (4) 
Зачарованный Майей, Бхарма, наполненный скорбью по 
Сати, 
Сетовал ей, [пребывающий] в нем причине заблуждений, 
порожденный мир. (5) 
«Восхвалениями изгнав ее из тела Шамбху, безмятежную 
Мы погрузим ум Шамбху в созерцание чистое». (6) 
До тех пор пока Сати, обретя новое тело, супругою Хары 
Не станет, пусть свободным от скорби он созерцает 
[Брахман], лишенный опоры. (7) 



Приняв такое решение, Брахма и остальные небожители 
Йоганидру, Махамайю восхвалять стали. (8) 
 
 Боги сказали: 
 
Шри-Шакти, очищающей [от грехов], процветанию, 
высшему, не имеющему частей, 
Мы возносим хвалу с великой преданностью, 
существующей в образе махата и непроявленного, (9) 
Супруге Шивы,   творящей благо чистой, грубой, тонкой, 
высокой и низкой, 
Внутреннему знанию и неведению, радости, первой из 
йогини. (10) 
Ты мудрость, ты стойкость, ты скромность, ты одна всюду 
присутствуешь, 
Ты лучи Солнца, освещающие проявлены мир. (11) 
Опора брахманды средь начал мира, [сама являющаяся] 
миром,  
Даруешь [ты] блаженство   Брахме и прочим, ты вода и [ты] 
реки. (12)  
Который, единственный, ставший праной всех существ, 
постоянно движущийся,  
Являющийся опорой богов, тот ветер твоя часть (13) 
Тот свет единственный, что повсюду разлитый, сияет, 
То форма твоя, [являющаяся] причиной мира, что во многих 
[обликах] воспринимается. (14) 
Заполняющий пространство от мира Брахмы до Паталы, 
Посредине и снаружи брахманды пребывающий эфир есть 
ты. (15) 
Родительница проявленного,  вращающая на круге 
движущееся и неподвижное, 
Создательница вселенной, матерь мира, это ты, земля, 
[зовущаяся] Мадхави. (16) 



Ты разум и его предмет восприятия, ты матерь и гимнов 
источник, Гаятри, ты Матерь Вед, ты Савитри и Сарасвати. 
(17) 
Ты средства к существованию всех существ, ты три Веды, [ 
 ты] принимаешь облик по собственному желанию,  
Ты в образе сна живые существа: богов,  
Обитающих на небесах , и все прочие, делая счастливыми, 
ты вводишь в заблуждение. (18) 
Ты счастье творящих благое и мучение грешников,  
Ты великолепие следующих нравственному закону и 
дарующая радость, непреходящая стойкость. (19) 
Ты покой всех миров, ты красота Луны,  
Ты создательница всех существ, ты Лакшми, 
очаровывающая Вишну. (20) 
Ты воплощаешь суть существ и пяти [великих элементов],  
Ты три мира, ты Махамайя, нравственность и 
обольстительница. (21) 
Ввергая в колесо сансары всех существ, Махешвари  
Заставляет их двигаться, как ты, Майя, [пожелаешь], 
Махешвари. (22) 
Победа для одержавших победу, скромность, знание, 
нравственность высочайшая, Пение Самаведы, чтение 
яджусов и возлияние. (23) 
Шакти совокупности всех богов, наполненная тамасом, 
чрез саттва-гуну единственно постижимая, 
Делающая мир проявленным через раджас, восхваляемая, 
пусть творит нам благо она. (24) 
Ладья, спасающая от страданий-страшных волн в океане 
сансары, чуждая препятствий,  
Доставляющая на возвышенность благодаря 
очистительному в высшей степени, доставляющему 
удовольствие пению в образе восьми  частей [йоги], перед 
ней мы склоняемся. (25) 



В носу, глазах, устах, руках, груди и уме находящаяся, 
счастье она дарует живому существу, 
Как сон известная, любимая существами, пусть к нам будет 
милостлива она, стойкость, память и деяние. (26) 
Являющаяся как творение, поддержание и разрушение, 
творение, поддержание и разрушение производящая, 
Шакти, [стоящая] за творением, поддержанием и 
разрушением, Майя та да будет милостива к нам. (27) 
 
Маркандея сказал: 
 
Йоганидра, Махамайя, восхваляемая таким образом богами,  
Из сердца Хары поспешно изошла тогда. (28) 
После того как она вышла, вошел Мадхусудана  
В сердце Шамбху ради умиротворения, приняв форму 
вселенной. (29) 
Проникнув в его сердце, как в каждую из кальп происходит 
Творение, поддержание и разрушение, ему показал Ачьюта. 
(30) 
Как Сати его супругой стала, чьей дочерью она была  
И каким образом тело оставила – все это показал он. (31)  
Внешний видимый проявленный мир, лишенный сути, 
густым мраком [заполненный]   показав, он наполнил его ум 
высшим светом. (32) 
Тогда Хара, видя весь проявленный мир многократно 
И полагая его лишенным сути, в суть разум погрузил. (33)  
Майя, восхваляемая Брахмой и остальными богами, 
Обещала исполнить должное и исчезла с того места 
немедля. (34) 
Бхагаван же Вайкунтха, на каждом шагу ум Шамбху 
Удерживая, вышел из тела, словно Царь  из владений 
Солнца. (35) 
Брахма, Нараяна и прочие боги, совершив все, что подлежит 
совершению,  



По своим обителям разошлись, радостные, покинув Хару на 
горе. (36) 
Боги во главе с Индрой, поклонившись Махадеве, 
погруженному в созерцание 
И уведомив [того] бога-молчальника, возвратилась в свои 
чертоги. (37) 
После того как боги удалились, Капардин, ездящий на быке. 
В течение тысячи божественных лет созерцал высший свет. 
(38) 
 
Риши сказал: 
 
Каким образом Недруг Махду, войдя в сердце Шамбху,  
Творение, поддержание и разрушение, [происходящие] в 
каждую кальпу, [ему] показал. (39) 
Как то, что он лишен сути, показал Недруг Кайтабхи? (40) 
Что за суть,   тайну высшую, свет непреходящий 
Показал он, правду об этом скажи, о лучших из 
дваждырожденных. (41) 
Мы желаем услышать, о Индра среди мудрецов, 
удивительное, высочайшее [повествование]. 
В подробностях расскажи его, праведное, несущее благо в 
высшей степени. (42) 
 
Маркандея сказал: 
 
Изначальное творение я опишу, [называемое] Варахая, о 
лучшие из дваждырожденных,  
В каждой из кальп творение бывает таким же, как при 
Варахе. (43) 
Изначальное творение изобразив, вторичное творение 
также Хари 
Шамбху показал и разрушение и прочее, слушайте же. (44) 



О разрушении я поведаю, и о первом, изначальном 
творении затем  
И о вторичном творении, о брахманы,  слушайте же. (45) 
Промежуток времени, который требуется, чтобы открыть 
глаза, именуется нимеша,  
Восемнадцать [нимеш составляют] каштху, а тридцать 
каштх –  калу. (46) 
Такое же количество кал образуют кшану,  
Двенадцать кшан – мухурту, а тридцать мухурт  – (47) 
Сутки людей. Пятнадцать суток это пакша,  
А две пакши это месяц людей [или] сутки предков. (48) 
Двенадцать месяцев [составляют] год или сутки богов. 
Темная половина месяца считаются днем предков, 
предназначенная для обрядов в их честь. (49) 
А светлая половина известна как ночь, предназначенная для 
их сна. 
Сказано, что день богов это полугодие, в течение которого 
Солнце движется на север. (50) 
А ночь богов, когда они спят, это полугодие, в течение 
которого Солнце движется на юг. 
Два солнечных месяц составляют сезон. (51) 
А три сезона считаются полугодием людей. 
Шесть сезонов составляют год, о них слушай по очереди. 
(52) 
[Сезон], имея отдельное наименование, образуем парой 
месяцев начиная с чайтра. 
Весну [составляют] чайтра и вайшакха, лето – джьештха и 
ашадха  (53) 
Дождливый сеэон – шравана и бхадра, осень – ашвина 
нарттика,  
Зиму  – аграхаяна   и пауша , холодный сезон – магха 
пхальгуна. (54) 
(Итак), перечислены шесть этих сезонов. Для совершения 
Жертвоприношений предписан особый сезон. 



По человеческому счету, один миллион семьсот двадцать 
восемь тысяч лет [составляют] продолжительность Крита-
юги. (55) 
Переходный период в начале [занимает] четыреста лет, 
И столько же лет – переходный период в конце. (56) 
Трета-[юга] длится один миллион двести девяносто  
Шесть тысяч лет. Переходный период в начале [занимает] 
триста лет. (57) 
И триста лет – период в конце, так известно. 
Восемьсот шестьдесят четыре тысячи лет. (58) 
Продолжается Двапара-юга. Переходный период в начале 
[длится] двести лет,  
И двести лет – переходный период в конце. (59) 
Четыреста тридцать две тысячи лет – такова Кали-[юга]. 
(60) 
Будет продолжительность. Сказано, что переходный период 
в начале занимает сто  
Лет, и сотню [лет] переходный период в конце. (61) 
Итак, Крита, Трета, Двапара и Кали  
По человеческому летоисчислению составляют четыре юги. 
(62) 
Продолжительность чатур-юги составляет три миллиона 
четыреста 
Двадцать тысяч лет вместе с переходными периодами в 
начале и конце. (63) 
Год людей равен суткам богов. 
Таким образом, принимая во внимание это порядок 
человеческая чатур-юга  
Соответствует двенадцати тысячам лет богов. (64) 
Двенадцать тысяч божественных лет составляют югу богов,  
Что равна чатур-юге людей вместе с переходными 
периодами в начале и конце. (65) 
Из-за отсутствия у богов подразделения на Крита-, Трета-, 
Двапара-, и [Кали-югу] 



Нет у них дел, [предписанных отдельно для каждой] юги, и 
нет [соответствующего] различия в дхарме. (66) 
Тем не менее, чатур-юга людей равна божественной юге, 
А семьдесят одна составляют манвантару. (67) 
Две тысячи божественных юг составляют день и ночь 
Брахмы,  
Что по счету людей будет восемью тысяч лет. (68) 
В один день Брахмы бывают четырнадцать Ману. 
Итак, по счету Брахмы триста шестьдесят дней составляют, 
Как и у людей, год Брахмы. (69) 
Пятьдесят лет Брахмы это парардха 
Или день Ишвары, и столько же [длится] ночь. (70) 
Время в сто лет Брахмы составляет две парардхи, 
И после того как две парардхи проходят, наступит гибель 
Брахмы. (71) 
Принимающий форму мира, Бхагаван, Высший Дух – не 
подверженный гибели, вечный, 
Грубейшим из грубого и тончайшим из тонкого считается 
он, 
И нет для него ни дел [отдельно] для дня и ночи, ни года. 
(74) 
Однако древние знатоки пуран и мы также 
Выделяем его день и ночь ради четного представления о 
творении и разрушении. (75) 
Он же ночь и день, он год, он земля, творец и разрушитель, 
Он пуруша древний, принимающий образ Вишну, в нем 
вселенная является. (76) 
После того как Брахма растворяется в Параматмане вечном,  
Весь мир постепенно принимает форму его. (77) 
По истечении сотни лет Брахмы, Джанардана, приняв образ 
Рудры, 
Сам положив конец мирозданию, в Высшем растворяется. 
(78) 
Сначала Солнце все движущееся и неподвижное  



Палящими лучами иссушает и воду всю забирает. (79) 
Засохшие деревья, трава, животные и горы,  
Обратившись в пыль, рассыпаются в течение сотни лет. (80) 
Затем знойные лучи двенадцати Солнц 
Появляются; и эти двенадцать Солнц пожирают мир. (81) 
Этими лучами Солнца все миры 
Сжигают, небо, землю, и земля становится раскаленной. 
(82) 
После того как все, движущееся и неподвижное, погибнет, 
Бог Джанардана, принявший облик Рудры, из лучей Солнц. 
(83) 
Изойдя, сначала рисходит в Паталу,  высокий. (84) 
Находящийся в семи [мирах] Паталы нагов, гандхарвов, 
ракшасов, 
Богов, риши и Шешу умершвляет он, вооруженный 
превосходным копьем. (85) 
Таким образом, на небесах, в Патале, на земле и в морях 
Живых существ целиком истребляет Джанардана. (86) 
Потом из своих уст великий ветер испускает сам Рудра 
И тот [ветер], не находя преград, дует в трех мирах. (87) 
На протяжении сотни лет ветер, гуляя по вселенной, 
Выметает все, подобно пачке хлопка. (88) 
Выметя все существующее в мире, Тот ветер входит в 
двенадцать Солнц с огромной скромностью. (89) 
Войдя в диски тех [Солнц] с их жаром, ветер  
Огромные тучи начинает [гнать], побуждаемый [к этому] 
Рудрой. (90) 
Со стремительной скоростью тучи, побуждаемые 
Грозным Рудрой, закрывают небо. (91) 
Огромные тучи, называемые Самварта, подобны 
размазанному множеству темной краски 
Другие имеют цвет дыма, есть среди них, внушающих 
страх, белые, красные и разноцветные. (92)  
Иные размером с гору, некоторые похожи на змею 



Или на дворец.   (93) 
С грохотом великанские тучи в течение более чем сотни лет 
Проливают дожди, затопляя миры  и создавая великий шум. 
(94) 
Благодаря обрушившемуся, словно колонна, ливню 
Три мира скрываются под обширными потоками воды. (95) 
После того как массы достигают обители Дхрувы, 
Джанардана, принявши образ Рудры, из уст своих исторгает 
ветер. (96) 
В течение сотни лет этот ветер разбрасывает тучи,  
И рассеивает их, двигаясь, не встречая препятствий. (97) 
Когда облака исчезают, [все, что] находится выше 
Джаналоки 
Вплоть до обители Брахмы, уничтожает безжалостный 
Рудра. (98) 
После тогда все миры разрушены, и в особенности, 
Мир Брахмы, Рудра направляется к двенадцати Солнцам. 
(99) 
Хари приблизившись к тем Солнцам со молниеносной 
быстротой,  
Поглощает их и начинает блистать с теми Солнцами в своей 
утробе. (100) 
Затем, взяв брахманду, Рудра, подобный Калантаке, 
Великой силой наделенный, обращает ее в прах целиком, 
сжав в кулаке. (101) 
Обратив в прах брахманду, измельчив также землю, 
Все воды удерживает силою йоги Хари. (102) 
Вода что заполняло прежде пространство вне брахманды 
И что находилась внутри ее, собралась воедино. (103) 
Когда воды, наполняющие собою все, собрались в одном 
месте, 
Брахманда в форме комка праха плавала [по их 
поверхности], подобно кораблю. (104) 



После этого танматру запаха, [являющуюся] сутью земли, 
постепенно 
Вода поглотила целиком, и от этого земля погибла (105) 
Потом находящиеся в его утробе светочи из своего тела 
Рудра 
Ужасный испустил, и они стали [единым] скоплением. (106) 
Те светочи вобрали в себя повсюду изливающийся 
Вне и внутри брахманды свет из других мест. (107) 
Собрав воедино свет, разлитый по миру, пылая,  
Светоч [этот] ожег части брахманды   на воде. (108) 
Испепелив трах брахманды, пылающие светочи  
Из вод танматру вкуса, являющуюся их сущностью, 
извлекли, 
И воды, лишившись своей сути, исчезли благодаря свету. 
(109) 
Когда воды исчезли, постоянно движущийся [ветер], войдя 
в тот свет 
И став с ним единым,   вобрал танматру формы. (110) 
После того, как была взята танматра формы, все светочи 
Погасли, и ветер, ничем не сдерживаемый, стал еще более 
могучим. (111) 
Затем, захватив бушующий ветер, подобный  пылающему 
огню 
Рудра сам взволновал тогда акашу. (112) 
Взволнованный им акаша поглотил из ветра  
Принадлежащий ему танматру ощущения, и ветер затих. 
(113) 
Когда ветер прекратился, Рудра из акаши изъял суть –  
Танматру звука; после того как она была изъята, акаша 
исчез. (114) 
Когда акаша исчезает, тот Рудра входит в тело Брахмы, 
Тело Брахмы, наполненное им, лишенное опоры, 
невозмутимое, 



Входит в тело Вишну, не держащее раковину, диск и 
палицу. (115) 
Затем Шаури, исполненный великой мощи то тело, 
состоящее из пяти великих элементов, 
Держащее раковину, диск, палицу, Шарнгу и превосходный 
меч, непоколебимое   
Своего силою уничтожает, забрав суть всего. (116)   
Не имеющий опоры, формы, бытия и членения, 
Исполненный блаженства, лишенный двойственности 
полностью,   (117) 
Не грубый и не тонкий, знание о котором свободно ото 
лжи,   
Единый Парабрахман пребывает, сам озаряющий все. (118) 
Нет ни дня, ни ночи, ни неба, ни земли, ни тьмы, ни света 
и ничего другого. 
Через знание Вед и разум постижимый, единый 
Высший Брахман, пуруша   тогда пребывает. (119) 
Оттого что в пракрити погружены совокупность танматр 
Аханкара и махат-таттва, эта пралая [именуется] пракрита. 
(121)   
В пракрити пребывает проявленное, пралаю пережившее, 
Поэтому это поглощение носит название пракрита. (122) 
Это вам рассказано, о брахманы, о великой пралае, 
называемой пракрита, 
Теперь же слушайте, что я скажу о первом творении. (123) 
 

Так в Шри-Калика-пуране заканчивается двадцать 

четвертая глава, называющаяся «Разрушение мира». 

 
 
 

 ГЛАВА ДВАДЦАТЬ ПЯТАЯ 
 ТВОРЕНИЕ ВАРАХИ 

 



Маркандея сказал:  
 
Бог по имени Кала производит творение, поддержание и 
разрушение. 
Прервать его нельзя; пралая же частью его [образована]. (1) 
После того как [эта] часть, пралая, завершилась, желание 
творить появилось 
У могущественного Высшего Брахмана, имеющего природу 
знания. (2) 
Тогда пракрити он взволновал своим разумом,  
И она, состоящая из трех гунн, стала [способной] ко всем 
делам. (3) 
Как только благодаря одной своей близости запах 
будоражит 
Ум, так и Парамешвара благодаря [желанию] создать мир. 
(4)  
Тот Брахман, Парамешвара, возбуждает и является 
возбуждаемым,  
И из-за вбирания в себя и  миропроявления он также 
является прадханой. (5) 
Лишь благодаря одному своему желанию творить Пуруша, 
Парамешвара, 
Повелитель мира взволновал тогда [пракрити]. (6) 
Из равновесия гунн, в котором находился познающий поле, 
Явление гунн во время творения произошло. (7) 
Из таттвы прадханы, приведенной в движение, появилась 
Махат-таттва вначале, и прадхана сокрыла ее в себе. (8) 
Из нее, сокрытой прадханой, явилась аханкара 
[C аспектами] вайкарика, тайджаса и тамасическим – 
бхутади. (9) 
Тройственная аханкара, что родилась из махата прежде, 
Она же является вечной причиной элементов и органов. (10) 
Тот махат аханкару, только появившуюся, в себе скрыл, 
И пять танматр появились из нее, сокрытой: (11) 



Сначала танматра звука, затем танматра осязания, 
Третьей – танматра формы, потом – танматра вкуса. (12) 
И пятой – танматра запаха – эти по очереди появились. 
И одну за другой все танматры аханкара сокрыла в себе. (13) 
Произошел из танматры звука акаша, чьим качеством 
является звук, 
И танматру звука, а также акашу бхутади в себе сокрыл. (14) 
Из танматры осязания, связанной с танматрой звука 
Воздух произошел, обладающий качествами осязания и 
звука. (15) 
Из танматры формы, находящейся в соединении с акашей и 
воздухом, 
Огонь произошел блистающий, который разгорелся 
повсюду. (16) 
Он появился, наделенный качествами звука, осязания и 
формы. 
Затем появилась вода из соединенной с акашей, воздухом и 
огнем 
Танматра вкуса, и она заполнила все кругом. (17) 
Воды сила поддерживания Вишну, наделенного 
неизмеримым блеском 
Понесла, лишенные опоры,   волнуемые ветром. (18) 
В них семя сначала выпустил Парамешвара, 
И оно превратилось в золотое яйцо, блестящее, как Солнце, 
(19) 
Созданное из [элементов] начиная от махата и вплоть до 
специфических.    
Наружи относящимися к тамасическому бхутади водой, 
огнем, воздухом, акашей 
В десять слоев   было покрыто яйцо, а бхутади [покрыт] 
махатом. (20) 
Как семя было покрыто внешними элементами, так и яйцо  
Брахманды несравненное было покрыто водами и прочим, о 
дваждырожденные. (21) 



В средину того яйца сам Вишну свое тело в образе Брахмы 
поместив, 
В течение одного года по счету богов находясь там, взял 
семена по своему разумению. (22) 
Силой мысли яйцо надвое разделив, он оставался в нем 
лишь мгновенье, 
А затем из всей совокупности танматр, начиная с запаха, он 
сотворил землю. (23) 
Осязания, звука, всего множество форм, запаха и вкуса 
Вместилищем стала земля, будучи созданной их тех 
танматр целиком. (24) 
Канакачала и [прочие] горные хребты образовались из 
состоящих из тех [танматр] оболочек зародыша, 
Из околоплодной жидкости [возникли] семь океанов, а из 
двух плеч – небеса. (25) 
Из двух плеч, находившихся в другом месте, появились 
семь обителей змеев 
Называемых Патала, великое счастье дарующих, где сам 
Махеша стал пребывать. (26) 
Из света того [зародыша] возник мир, известный как 
Махарлока,  
А из ветра, [гулявшего] в утробе – Джанарлока. Из силы 
мысли Таполока прекрасная возникла, (27) 
А из  верхнего кончика  яйца – Сатья-[лока]. Выше тех 
частей брахманды пребывает Вишну Ачьюта,  
Высшей обителью называют то [место] стойкие, через 
знание достижимое, крайний предел являющее. (28) 
Таким образом произведя творение, он принял собственно 
форму Вишну ради поддержания [мира], 
И от того что он получил собственное телесное 
воплощение, Вишну прославился под именем 
«Самосущий». (29) 
Затем Вишну принял облик огромного вепря для того, 
чтобы поднять землю [из преисподней]. 



Он стремительно опустился вниз и поддел посредине 
опустившуюся землю на клыки, чтобы нести ее. (30) 
Держа землю на концах клыков, он устремился вверх, 
преодолев толщу вод, 
И потом принял форму [змея] Ананты с семью капюшонами 
для того чтобы нести землю. (31) 
Подняв землю на среднем капюшоне и распространив  
остальные капюшоны, 
Он поднес ее над водами, сам на водах пребывающий; и 
тогда вепрь оставил землю. (32) 
Все капюшоны были распростерты; один из них на восток, 
Другой на запад, два прочих на север и юг, (33) 
Один на северо-восток и другой на юго-восток, 
Один находился под серединой земли, а тело [самого 
Ананты пребывало] на юго-западе . 
Северо-западное направление оставалось пустым, и земля в 
том месте прогнулась. (34)    
Поскольку Ананта с его длинным телом не мог [удержать 
землю] на воде, 
Хари, приняв облик черепахи, стал нести тело Ананты. (35) 
Поставив лапы на нижнюю часть брахманды, черепаха,  
Вытянув шею на северо-запад, стала держать на спине 
Ананту. (36) 
Изогнувшись на спине черепахи девятью кольцами, Ананта 
С его огромным телом легко удерживал землю. (37) 
Чтобы на капюшонах Ананты колеблющаяся земля стала 
устойчивой 
Вараха сделал горы неподвижными. (38) 
Мру ударом копыта в землю  
Вогнал он, разрыв землю посредине. (39) 
На шестнадцать тысяч йоджан в нижний мир 
Вошла огромная гора под ударом копыта Варахи. (40) 
На тридцать две тысячи йоджан распростертой 
Вершина Меру стала благодаря тому удару. (41) 



Границу владыки гор по ее сторонам установил вепрь,  
Чтобы не колебалась эта гора, держащая землю. (42) 
Для Гималаев и прочих гор в одну пятую [от Меру] 
Высоту определил он ударом копыта. (43) 
Тогда Брахма, совершив поклон Варахе, обладающему 
великой мощью, 
Из потаенного места   породил Бога богов [в форме] 
Ардханаришвары. (44) 
Едва только появившись на сет, он громко зарыдал, 
И Брахма спросил его, плачущего: «Отчего рыдаешь ты?» 
(45) 
«Имя дай [мне]!» –   ответил ему Махешвара. 
«Из-за рыдания [будет тебе] имя Рудра, и не рыдай более, о 
благородный». (46) 
После этих слов он вновь рыдал еще семь раз, 
И тогда другие семь имен дал ему Брахма: (47) 
Шарва, Бхава, Бхима, Махадева – четвертое, Угра – пятое, 
Ишана – шестое и Пашупати – последнее. (48) 
Как я разделил свое тело, так свое раздели 
И ты, для обширного творения ты также владыка созданий. 
(49) 
Тогда Брахма разделился надвое, и одна часть стала 
мужчиной, 
А другая – женщиной, и той [женщины] Господь произвел 
Вирадж. (50) 
Ему рек Бхагаван Брахма: «Произведи творение, о Владыка 
созданий. 
Предавшись подвижничеству, Вирадж Ману Сваямбхуву» 
(51) 
Породил, и тот также удовлетворил Брахму 
подвижничеством. 
Довольный им, силою мысли для творения он создал 
Дакшу. (52) 



После того как Дакша был создан, Творец , перед которым 
Ману склонялся десять раз,  
Еще произвел десять других сыновей, мыслью-
порожденных: (53) 
Маричи, Атрии, Ангираса, Пуластью, Пулаху, Крату, 
Прачетаса, Васиштху, Бхригу и Нараду. (54) 
Произведя их силою мысли к Ману Сваямбхуве 
Вновь обратил речь Владыка миров: «Вы должны творить!» 
и затем исчез. (55) 
Тогда же вепрь, рылом выкопав семь океанов, 
На земле  их создал, Высший повелитель. (56) 
Во время семерых своих путешествий создав семь океанов, 
Он отделил их семью материками и дошел до края земли. 
(57) 
Создав гору Локалока, [в качестве] ограды земли 
Высотою в двести тысяч йоджан 
Крепкой воздвиг (установил) он ее, подобно стене дома. 
(58) 
Мною рассказано вам, о брахманы, об изначальном 
творении, 
О вторичном творении поведаю, слушайте же, о великие 
риши. (59) 
 
Так заканчивается двадцать пятая глава, называющаяся 

«Творение Варахи». 

 
     
        
 
 

 ГЛАВА ДВАДЦАТЬ ШЕСТАЯ 
ТВОРЕНИЕ МИРА 

 
 



Маркандея сказал:  
 
Известно, что это творение именуется творением Варахи, 
поскольку Вараха проводил его, 
И известно вторичное творение, которое Дакша и прочие 
проводили по отдельности. (1) 
Рудра, Вирадж, Ману, Дакша, маричи и остальные мыслью 
рожденные 
Какое творение проводили по отдельности, то вторичным 
творением называется. (2) 
Сын Вираджа произвел на свет потомство – Ману, которые 
населили мир. 
Ману, породив семерых [сыновей] Ману,  произвел 
множество существ. (3) 
Желая творить существа, тот Ману, который зовется 
Сваямбхува, 
Сначала родил шесть сыновей – других Ману: (4) 
Сварочишу, Аутами, Тамасу, Райвату, Чакшусу и 
великоблистательного Вивасвана, (5) 
Якшей, ракшасов, пишачей, нагов, гандхарвов, киннаров, 
Видьядхаров, апсар, сиддхов, бхутов, ганов 
многочисленных, (6) 
Тучи вместе с молниями, деревья, лианы, кустарники и 
траву, 
Рыбу, скот, червей, [существ], населяющих воду и сушу. (7) 
Из всех Ману Сваямбхува с сыновьями  
Вместе создал, и это известно как вторичное творение. (8) 
Другие же шесть Ману, в свой соответствующий период 
Вторичное творение сами произведя,   (9)   
От Вепря произошло жертвоприношение,   жертвенный 
столб, сооружение для жертвоприношения,    
Дхарму и адхарму и все качества Вараха сотворил. (10) 
Дакша, многочисленных сыновей произведя на свет: 
лучших из божественных риши, 



Великих риши  и сонмы предков, пьющих сому, (11) 
Творение продолжил, что известно как его вторичное 
творение. 
Были рождены из уст [Брахмы] брахманы, кшатрии – из 
пары рук, (12) 
Из бедер – вайшьи и из шудры. Четыре Веды [изошли] из 
четырех уст [его]. 
Это вторичное творение Брахмы известно как брахма-сарга.   
(13) 
От Маричи был рожден Кашьяпа, от Кашьяппы [пошел] 
целый свет:  
Боги, дайтьи и данавы; [это] известно как его творение. (14) 
Из очей Атри произошел Чандра и род Чандры затем. 
Им была наполнена вся вселенная; это известно как саумья-
сарга. (15) 
Многочисленные сыновья и внуки Атхарвангираса, 
Мантры, янтры и прочие – все они известны как ангирасы. 
(16) 
Сыновья Пуластьи – аджьяпы и ракшасы –  
Наделенные силой и стремительностью – это вторичное 
творение Пуластьи. (17) 
Змеи,   слоны, лошади – много множество потомства 
Породил Пулаха; [это] как его творение известно. (18) 
Сыновьями Крату являются валакхильи, всеведущие, 
великоблистательные, 
Подобные яркому Солнцу, числом восемьдесят восемь 
тысяч. (19) 
Все сыновья Прачетаса известны как прачетасы, 
Сиянием напоминающие огонь, числом восемьдесят шесть 
тысяч. (20) 
Сыновьями Васиштхи были сукалины    
Й йоги, числом пятьдесят, рожденные [ему] Арундхати, 
[это] именуется творением Васиштхи. (21) 



У Бхригу родились бхаргавы, [ставшие] пурохитами у 
дайтьев 
И поэтами, многомудрыми; они заполнили весь мир. (22) 
От Нарады произошли звезды, небесные колесницы 
Вопросы и ответы, танцы и пение и любопытство.   (23) 
Дакша, Маричи и остальные, без числа сыновей, 
женившихся [впоследствии], 
Произведя на свет, заполнили небо и землю. (24) 
У их сыновей были сыновья, и у тех сыновей другие 
сыновья 
Появились на свет, и так происходит до сих пор. (25) 
Из очей Вишну возникло Солнце, из ума – Луна, 
Из ушей – ветер и из уст – огонь. (26) 
Это известно как вторичное творение Вишну, включающее 
также десять сторон света. 
Ради творения затем Луна из очей Атрии изошла, 
И Солнце от Кашьяпы, сопровождаемое супругой. (27) 
Четыре вида существ, обильных числом, было рождено 
Рудрой: 
Имеющие облик собаки, вепря и верблюда, с мордами 
обезьяны, шакала и коровы, (28)  
С мордами медведя и кота, с мордами льва и тигра. 
Все они были вооружены до зубов, предстающие в 
различных обликах, могучие. (29) 
Это вам также о вторичном творении рассказано, о лучшие 
из брахманов,  
Слушайте же о пралае, что бывает каждый раз по истечении 
кальпы – дня [Брахмы]. (30) 
 

Так заканчивается двадцать шестая глава, называющаяся 

«»Описание [вторичного] творения».    

 
   
 



 ГЛАВА ДВАДЦАТЬ СЕДЬМАЯ 
ОПИСАНИЕ ПРАЛАИ 

 
Маркандея сказал:  
 
Манвантара Ману это время, в течение которого оберегает 
существа 
Один из Ману, это время известно как манвантара. (1) 
Она состоит из семидесяти одной юги богов, 
А четырнадцать манвантар составляют кальпу, один день 
Творца. (2) 
По истечении дня Брахмы у него появляется желание 
отойти ко сну, 
Йоганидра, Махамайя входит в Прародителя. (3) 
Войдя в лотос, [растущий из] пупа Вишну, обладающего 
несравненным блеском, 
Счастливо заснул Бхагаван Брахма, прародитель мира. (4) 
Затем Вишну Джанардана, приняв форму Рудры, 
Разрушил три мира целиком, как прежде. (5) 
Три помощи ветра и огня он обратил в пепел 
Три мира целиком, как во времена великой пралаи. (6) 
На Джана[локу] отправились мучимые жаром обители 
Махарлоки, 
В то время как сгорают три мира, грозным пламенем 
преследуемые. (7) 
После этого губительные   облака, разноцветные, издающие 
великий грохот,  
Произведя проливным ливнем он наполнил три мира, (8) 
И потоки воды с бушующими волнами достигали обители 
Дхрувы. 
Заглотив эти три мира в утробу, Джанардана 
Возлег на ложе-змее, Парамешвара, (9) 
Наставник мира, на ложе в лотосе, [растущем] из пупа 
Брахму 



Поместив,  испепелив и проглотив эти три мира, вместе со 
Шри. (10) 
Брахма в форме Нараяны возлежал на ложе-змее, 
Находящийся во власти Йоганидры, увеличившийся 
благодаря проглоченным трем мирам. (11) 
Когда огонь Времени сжег три мира целиком, тогда 
Ананта, покинув землю, отправился в присутствие Вишну. 
(12) 
Оставленная им, земля спустя мгновенье опустилась вниз 
И, упав на спину черепах, как будто раскололась. (13) 
Черепаха же с великим трудом землю, плавающую в воде,  
На брахманду наступив лапами, на спине удержала. (14) 
«Из-за соприкосновения с часть. Брахманды земля 
разбилась на куски»  – 
[Так полагая], Джанардана, находящийся в форме черепахи, 
принял ее [на спину]. (15) 
Земля колебалась из-за соприкосновения с бушующими 
водами, 
И вследствие этого, благодаря комкам грязи, спина 
черепахи увеличилась в размерах. (16) 
Ананта, явившись туда, где [был расположен] Молочный 
океан, 
Там вместе со Щри спящего Джанардану, (17) 
Увеличившегося благодаря проглоченным трем мирам, 
поднял на среднем капюшоне. 
Распространив восточный капюшон вверх и обратив его [в 
подобие] лотоса, могучий Шеша покрыл им Вишну 
Джанардану. (18) 
В подушку для него Ананта обратил южный капюшон, 
А северный – в подставку для ног, могучий. (19) 
В ветку веерной пальмы Шеша превратил западный 
капюшон 
И стал обмахивать им Джанардану, погруженного в сон. 
(20) 



Раковину, диск, меч Нандака и два колчана стрел он, 
могучий,  
Понес на северо-восточном капюшоне, а также Гаруду. (21) 
Палицу, лотос, Шарнгу и разнообразное оружие, 
Остальное, которое было, он понес на юго-восточном 
капюшоне. (22) 
Таким образом превратив свое собственное тело в ложе для 
Хари, 
Поместив нижнюю часть тела на землю, погруженную в 
воду, (23) 
Джанардану вместе с Лакшми, Брахмой и тремя мирами 
И с убранством, семя мира, причину причин мира, (24) 
Воплощенное блаженство, источник Вед, благосклонного к 
брахманам Парамешвару, 
Творца причины мира, причину причин мира, (25) 
Повелителя прошлого, настоящего и будущего, путь 
дальний и ближний, Хари 
Понес на голове свое же собственное тело. (26) 
Так ночь, равную по длительности дню Брахмы,  Хари 
Спал, вечера достигнув, Нараяна вечный. (27) 
Оттого что пралая Брахмы повторяется каждый день, 
Поэтому ежедневной называют ее древние мудрецы. (28) 
Когда ночь окончилась, Брахма, прародитель мира, 
Проснувшись, встал вновь ради творения. (29) 
Три мира, залитые водой, и спящего Пурущоттаму 
Видя, Вишнумайю,   Махамайю, наполняющую мир, 
Йоганидру стал восхвалять он, в теле Хари пребывающую. 
(30) 
 
 Брахма сказал: 
 
Чит-шакти, неизменной, в образе Парабрахмана 
являющейся 
Я поклоняюсь Махамайе, Йоганидре вечной. (31) 



Ты знание йогинов, о Богиня, ты путь, ты мудрость и 
восхваление, 
Ты творение, ты поддерживание, Сваха, Свадха, ты пение. 
(32) 
Ты пение саманов, ты праведность, скромность, богатство и 
ученость, 
Йоганидра, Махамайя, ночь заблуждения ты, Владычица. 
(33) 
Ты красота, всенаполняющая сила ты, ты тело, 
принадлежащее Вишну и Шиве, 
Ты создательница всех миров и ты неведение воплощенных. 
(34) 
Ты сила поддерживания, о Богиня, несущая брахманду, 
Ты всех миров пракрити, из трех гунн состоящая. (35) 
Ты Савитри и Гаятри, благосклонная, благосклонная и 
прекрасная чрезвычайно, 
Ты желание творить, постоянно [присущее] Хари, желание 
спать и сон [воплощенный]. (36) 
Процветание, стыд, терпение, умиротворенность, 
стойкость, ты Верховная Владычица, 
Ты в образе земли поддерживаешь движущееся и 
неподвижное. (37) 
Ты вода и ты матерь вод, повсюду сокрыто движущаяся, 
Восхваление, предмет восхваления, восхвалительница и 
сила восхваления. (38)   
Как тебя восхвалить мне? Смилуйся, о верховная 
Владычица,  
Поклонение тебе, о Матерь мира, пробуди же Джанардану. 
(39) 
Таким образом восхваляемая Брахмой, Творцом мира, 
Махамайя 
Из очей, уст, носа, рук и сердца Хари изошла 
И, приняв раджасическую форму, стала пребывать в очах 
Брахмы. (40) 



Тогда Джанардана с ложа-змея, сном через миг 
Оставленный, поднялся и сосредоточил мысль на творении. 
(41) 
Приняв форму Варахи, землю, погруженную в воду 
Поднял и поместил на поверхности вод. (42) 
На поверхности толщи вод словно огромная лодка плавала 
Земля и благодаря обширности своей не тонула. (43) 
Тогда Хари, явившись на землю, толщу воды своей 
волшебной силой  
Убрал, поддерживанием живых существ занятый. (44) 
Ананта же возвратился на прежнее место и стал 
поддерживать землю, находясь на спине черепах. (45) 
После этого Брахма, произведя на свет владык созданий, 
Сотворил людей и животных, [являясь] прародителем всех 
существ. (46) 
Творение, что совершают Брахма и остальные,  
Дакша и прочие владыки созданий, то по воле того, (47) 
Кто, являясь в образе Парабрахмана, постоянно милостив 
бывает. 
И пракрити благоволит к пяти великим элементам (48) 
И пуруша благоволит к махату и прочему. 
От наделенного волею Ишвары пуруши, от сочетания 
восьми (49) 
Пуруш, совокупности великих элементов, Махата и прочего 
и времени, великого духом 
И прадханы рождается все что не есть (50) 
Движущегося и неподвижного, устойчивого и 
превосходящего, 
Все это по воле его появляется, о лучшие из 
дваждырожденных. (51)\ 
Итак, вам рассказано все, как показал прежде 
Харе творение и разрушение [мира] в конце кальпы 
Бхагаван Хари. (52) 
То, что мир проявленный преходящ,  как показано прежде,  



Как же субстанция явлена, то от меня слушайте, о 
дваждырожденные. (53) 
 

Так в Калика-пуране заканчивается двадцать седьмая 

глава, называющаяся «Описание пралаи». 

 
  
 

ГЛАВА ДВАДЦАТЬ ВОСЬМАЯ 
ОПИСАНИЕ РЕАЛЬНОГО И НЕРЕАЛЬНОГО 

  
 
Маркандея сказал:  
 
Весь мир, лишенный субстанции, преходящий, являющийся 
юдолью скорби 
В миг рождается и в миг гибнет. (1) 
Так из субстанции появляются мир, лишенный субстанции 
И снова в ней растворяется во время великой пралаи. (2) 
Благодаря творению и пралае то, что мир лишен 
субстанции, Хари 
Показал Шамбху, повелитель миров. (3) 
Единая, благая, умиротворенная, беспредельная, 
непоколебимая, выше высшего  пребывающая, знания 
исполненная, превосходная, 
Лишенная двойственности, имеющая немыслимую форму 
субстанция единственная; другой субстанции нет. (4) 
Из которой эта вселенная возникает в начале и в которой 
она растворяется в конце, [она] существует [в ней]. 
Как облака в небе; вселенную эту несет истинная 
субстанция. (5) 
Благодаря восьмиступенчатой йоге которую желает 
достичь йог, очистивши себя, 



И не возвращается в этот мир, достигнув которую, то 
является субстанцией; другой субстанции нет. (6) 
Второй субстанцией является дхарма, которая для 
обретения непреходящего предназначена 
И отвращающей   зовется, не субстанция же 
привязывающая.   (7) 
Дхарму следует накоплять постепенно, как муравьи 
[собирают] глину [в муравейнике] 
Ради помощи в загробном мире и очищения от прежних 
грехов. (8) 
Дхарма единственно высшее благо касательно всех мирских 
деяний, 
Другие же три – артха и прочие – из дхармы происходят. (9) 
Лучше расставание с жизнью или отрубание головы, 
Но не оставление дхармы, средь людей и в Ведах 
порицаемое. (10) 
Дхармой поддерживаются люди, дхармой поддерживается 
все живое. 
Благодаря дхарме все люди достигли прежде всего 
положения. (11) 
Бхагаван Дхарма с четырьмя ногами постоянно защищает 
мир, 
Тот корневой пуруша есть дхарма, так сказано. (12) 
Все исчезает в мире этом, дхарма же  всегда будет  
непоколебима, 
Кто от дхармы не отклоняется, тот зовется  бессмертным. 
(13) 
Это вам поведано о субстанции; весь мир не имеет 
субстанции 
Как сам Шамбху увидел это через знание в самом себе. (14) 
Вишну, повелитель миров, показал это, 
И постиг это сердцем во внутреннем созерцании Шанкара. 
(15) 



Субстанция есть высочайшая истина, не имеющая частей, 
лишенная формы, дхарма же наделена формой, 
Другой субстанцией являющаяся. Все же иное [кроме этих 
двух], субстанции лишено. Зная это, живет многомудрый. 
(16) 

 
Так в Калика-пуране заканчивается двадцать восьмая 

глава, называющаяся «Описание реального и нереального». 
 

 
ГЛАВА ДВАДЦАТЬ ДЕВЯТАЯ 

БЕСЕДА МЕЖДУ ВИШНУ И ШАРАБХОЙ 
  
 

Риши сказал:  
 
Прежде создал Шамбху четыре вида бхутов, 
Ради чего появились они на свет и отчего имеют различный 
облик. (1) 
Половину тела вепря или слона  
Или тела льва или тигра имеют некоторые из предводителей 
ганов. (2) 
Почему же Ганы столь свирепы? Что составляет пищу их, 
могучих? 
Об этом обо всем мы желаем услышать, о лучший из 
дваждырожденных. (3) 
 
 Маркандея сказал: 
 
Слушайте же, о мудрецы, как родились ганы Шамбху, 
Ради чего появились на свет они и отчего имеют различный 
облик. (4) 
Это высшая тайна, что дарует [достижение] дхармы, артхи 
и камы, 



Это высший свет и высшее подвижничество. (5) 
Выслушав это великое повествование не испытывают 
страданий,  
Приносящее славу и долголетие, праведное, дарующее 
удовлетворение и процветание. (6) 
После того как первое творение [творение] Варахи 
завершилось, о лучшие из мудрецов, 
Шанкара рек владыке всего Варахе, повелителю миров. (7) 
 
 Ишвара сказал: 
 
Та цель, ради которой ты принял тело вепря, о Господь, 
Та достигнута: земля должным образом установлена тобой. 
(8) 
Океаны и реки были возвращены на свое собственное место 
на земле, 
И творение Брахмы началось по его милости. (9) 
Ты воплощение вселенной, воплощение 
жертвоприношения и воплощение света,  
Ты учитель всех учителей, выше высшего пребывающий. 
(10) 
Тебя не способна вынести земля, будто разбитая, о 
повелитель гор, тобою установленных прежде. (11) 
Поэтому ты оставь тело вепря, о Повелитель миров, 
Наполняющий мио вселенский образ, причина всех причин. 
(12) 
Кто другой способен вынести тебя в форме вепря, о 
Господь. 
Более того, ты Землею, охваченный желанием, силою 
овладел в воде, 
В то время, как у нее были месячные, и она от семени твоего 
понесла ужасный плод. (13) 
Поскольку она понесла плод во время месячных,  
То сын ее получит дурную славу. (14) 



Он, обретя асурическую природу, вредить богам и 
гандхарвам 
Будет – так Владыка миров предрек мне в присутствии 
Дакши. (15) 
Оскверненное вследствие соития с нечистой женщиной, 
творящее зло, 
Похотливое тело вепря такое оставь, о Владыка миров. (16) 
Ты производящий творение, поддержание и разрушение, 
создатель мира 
По достижении должного времени творение, поддержание 
и разрушение будешь осуществлять. (17) 
Поэтому ради блага мира оставив тело, о могучий, 
В должное время другое тело вепря ты примешь. (18) 
 
 Маркандея сказал: 
 
Так, выслушав слова Шанкары, великого духом, 
Бхагаван в облике вепря отвечал Махадеве. (19) 
 
 Шри-Бхагаван сказал: 
 
Я последую словам, что изрек ты, о Махешвара, 
И это тело вепря оставлю, без сомнения. (20) 
В должное время снова другое тело вепря, удивительное 
И грозное, я буду действовать ради создания мира. (21) 
Молвив так, он, огромный, исчез с того места, 
Наставник мира, творец мира, хранитель мира, повелитель 
мира. (22) 
После того как тот бог исчез, Бог богов, Махешвара 
В собственную обитель вместе с сонмами богов и своими 
ганами отправился. (23) 
Вепрь же, придя к горе Локалока, 
Предался наслаждению вместе с Землею, принявший облик 
веприцы. (24) 



Наслаждаясь вместе с ней на лучшей из гор,  
Владыка миров [в образе] вепря, исполненного великого 
вожделения, удовлетворенности так и не достиг. (25) 
У предающегося наслаждению с Землей в образе веприцы, 
сыновей 
Трое родилось, о лучшие из двадырожденных, их имена 
слушайте от меня: (26) 
Сувритта, Канака, Гхора – все великою силою наделенные. 
(27) 
Те дети на златой вершине Меру 
Забавлялись, привязанные к друг другу, в пещерах и озерах. 
(28) 
Тот вепрь, сыновьями окруженный, со своею женою  
Забавам предаваясь, и не думал оставить тело, о 
дваждырожденные. (29) 
Иногда обнимаемый своими детьми посредине грязи, 
Он, могучий, играл в грязи со своей супругой. (30) 
Вымазавшись в грязи, Вепрь, [став] рыжевато-коричневым, 
блестел 
Точно облако вечером, и проливал воду, подобно облаку. 
(31) 
Он был доволен в высшей степени сыновьями и супругой 
Землей,  
И без помех наслаждался с Землею, так что она прогнулась 
посредине. (32)  
Ананта же, неся Хари, с согнувшейся головой,  стал 
одолеваем страхом и лучшим болью. (33) 
Сувритта, Канака и Гхора золотой холм  
Разрыли своими рылами и благодаря этому сделали [то 
место] ровным. (34) 
На склонах Меру золотые чертоги, что, о лучшие из 
дваждырожденных, 
Были созданы с усилием богами, были разрушены его 
сыновьями. (35) 



В Манасе и прочих озерах богов те дети  
Сделали воду мутной своими рылами. (36) 
Земля в женском обличье наслаждалась утехами с Вепрем, 
В своей же постоянной форме она испытывала страдания. 
(37) 
Сувритта и остальные, погрузившись в воду морей 
Разбрасывали драгоценности своими рылами, и ими 
заполнили все кругом. (38) 
То здесь, то там дети Вепря, играя,  
Вредили людям, рекам и ломали [деревья] кальпадрума. 
(39) 
Вепрь, хранитель мира, даже зная  
О бедствии в мире, из любви к сыновьям их [от этого] не 
удерживал. (40) 
Когда Сувритта, Канака и Гхора посещали небеса, 
Тогда сонмы богов, испуганные, разбегались  на все четыре 
стороны.   (41) 
Так с сыновьями и женою, Вепрь, забавляясь не достигал 
удовлетворения никогда, 
Постоянно страсть возрастала в нем, и тело не хотел 
оставлять он, как ему наказал [Шива]. (42) 

 

Так в Калика-пуране заканчивается двадцать девятая 

глава, называющаяся «Беседа между Варахой и 

Шанкарой». 

 
 

ГЛАВА ТРИДЦАТАЯ 
БИТВА МЕЖДУ ВЕПРЕМ И ШАРАБХОЙ 

 
Маркандея сказал: 
 
Тогда сонмы богов вместе с из- божественного лона- 
рожденными  



И Шакрой устроили совет ради блага мира. (1) 
Приняв решение, Шакра и все остальные вместе с 
мудрецами  
Нашли  прибежище и Нараяны, нерожденного, Господа, 
дарующего защиту. (2) 
Явившись к Говинде, Васудеве, повелителю мира  
Все три десятка склонились и стали восхвалять 
Восседающего на Гаруде. (3) 
 
Боги сказали: 
 
Поклонение тебе,  боже, Владыка богов, причина мира, 
творец, 
Бхагаван, принимающий образ времени, прадханы и 
пуруши. (4) 
О грубый, о тонкий, о наполняющий мир, владыка 
высшего, Пурушоттама, 
Ты создатель всех существ, ты защитник и губитель. (5) 
Ты в образе майи зачаровываешь мир; 
Что было, что будет и что существует сейчас, (6) 
То все, о владыка высшего, есть ты, движущееся и 
неподвижное 
Ты богатство ищущих выгоды и страсть вожделеющих, (7) 
Ты дхарма стремящихся к закону и мокша для жаждущих 
нирваны. 
Ты страстен, ты богат, ты праведен, двигающийся 
постоянно. (8) 
Из твоих уст появились на свет брахманы, из рук- 
кшатрии, 
Из бедер- вайшьи, и мудры из стоп твоих изошли. (9) 
Солнце родилось из твоего ока, о господь, Луна –  из ума, 
Ветер из слуха, а также десять пран. (10) 
Сварга и прочие верхние миры возникли из твоей головы, 
Небо из твоего пупа, и земля из стоп, (11) 



Из ушей стороны света и из утробы все живое   
И ты в образе майи очаровываешь мир. (12) 
Свободный от качеств и обладаешь качествами ты, чистый, 
единый, выше высшего пребывающий, 
Чуждый рождению и смерти, о Ачьюта, выше качеств 
находящийся. (13) 
Адитьи, васу, боги, садхьи, якши и маруты 
И мудрецы, к освобождению созерцают тебя, о   
стремящийся повелитель мира. (14) 
Тебя, исполненного сознания и блаженства, знают 
мудрецы, сведущие в особом, чурающиеся наслаждений 
Ты древа сансары семя, листья, месторасположение и 
плод. (15) 
Ты, прибежище Падмы, вместе с Падмой блистаешь, 
держащий прекрасный меч, диск, лотос и лук, 
Ты на Таркшье являешься постоянно, как облако, 
наполненное водою, над горой из золота. (16) 
Ты Облаченный в желтые одежды, Шанкара и Рожденный 
из лотоса, ты все это, и нет ничего другого. 
О качеств твоих не можем помыслить мы, ни  даже Творец, 
Хара и хранитель стран света. 
Со страхом и преданностью прибежища ища, пришли мы, 
защити нас, о Вишну. (17) 
 
Маркандея сказал: 
 
Таким образом восхваляемый Бог богов, причина причин 
существ, 
Сонмами богов во главе с Индрой, им всем отвечал 
громовым голосом. (18) 
 
Шри-Бхагаван сказал: 
 
Ради чего пришли вы и что за страх возник у вас 



И что я должен сделать, то, о боги, поскорее скажите. (19) 
 
Боги сказали: 
 
Раскалывается земля из- за игр Жертвенного Вепря, 
И миры все, взволнованные, не достигают успокоения. (20) 
Подобно тому как засушенный     плод тыквы под ударами 
рассыпается на куски, 
Также ударами копыт Вепря  разрушается Земля. (21) 
Трое его сыновей, силою равные Огню времени 
Сувритта, Канака и Гхора губят мир. (22) 
О Повелитель миров! Озера, их играми в грязи  
Взволнованные, Манаса и прочие, до сих пор не вернулись 
в естественное состояние. (23) 
Мандара и остальные деревья богов, поломанные ими, 
могучими, 
О боже, до сих пор не плодоносят, не цветут и не 
покрываются листвой. (24) 
Когда, взобравшись на гору Трикута, Сувритта и 
остальные, втроем 
Совершив прыжок, о мощнодланный, погружались в 
[воды] соленого океана, 
Тогда вся земля была затопляема взволнованными массами 
воды. (25) 
Выплывшие же люди бежали на все черты стороны, 
Спасая свои жизни, бежали они на все четыре стороны. 
(26) 
Когда сыновья Жертвенного Вепря отправлялись на 
небеса, 
Тогда встревоженные боги покоя себе не находили. (27) 
О Повелитель мира! Все горы из-за игр сыновей Вепря  
По  макушку погрузились в землю. (28) 
Когда они предаются таким забавам, то играми все живое 
Губится, о Вайкнтха, поэтому спаси мир, о Господь! (29) 



 
Маркандея сказал: 
 
Выслушав их слова, Джанардана 
Отвечал богу Шанкаре и Брахме в особенности. (30) 
То, из-за чего все боги и все твари 
Испытывают великие лишения и весь мир губится (31) 
То тело Вепря я желаю оставить, о Шанкара, 
Но его, привязанного к наслаждениям, не могу оставить по 
собственной воле, 
Ты помоги мне оставить то тело, приложив усилие, о 
Шанкара, теперь. (32) 
А ты, о Брахма, наделю своей силою Губителя Смары, 
И также пусть все боги сделают, и Шанкара пусть убьет 
Вепря. (33) 
Из-за соития с женщиной во время, когда у нее были 
месячные и убиения брахманов 
Тело было осквернено; его оставить должно. (34) 
Благодаря искуплению уходит грех; искупление я 
Буду совершать ради этого, телу же моему конец следует 
положить. (35) 
Существа должны быть охраняемы мною, сейчас же они 
испытывают страдания  
Из-за меня постоянно, поэтому я оставлю тело ради 
существ. (36) 
 
Маркандея сказал: 
 
После этих слов Васудевы Брахма и Шанкара  
Отвечали Говинде: «Что рек ты, то и должно свершить!» 
(37) 
Васудева же, отпустив Три десятка [богов], 
Сам погрузился в созерцание, чтобы забрать силу у Вепря. 
(38) 



Когда постепенно Мадхава забрал силу у Вепря, 
Тогда тело Вепря своей мощи лишилось. (39) 
Как только все бессмертные узнали, что его тело 
обессилело, 
Тогда Бог подступил к удивительному Жертвенному 
Вепрю. (40) 
Три десятка, предводительствуемые Брахмой, за 
Махадевой, супругом Умы, 
Последовали, чтобы дать силу Губителю Смары. (41) 
Тогда каждый из богов свою  силу  Быкознаменному  
Передал, и тот стал чрезвычайно могучим. (42) 
После этого незамедлительно Гириша принял облик 
шарабхи 
С четырьмя ногами вверху и с четырьмя внизу, Бхайрава. 
(43) 
Он был двести тысяч йоджан в высоту и сто пятьдесят 
тысяч йоджан в ширину. 
Тело же Вепря в высоту было сто тысяч йоджан, (44) 
А в ширину   – сто пятьдесят тысяч. 
Тогда в облике шарабхи Махадеву, супруга Умы (45) 
Увидел Жертвенный Вепрь, головой касающегося Луны, 
С очень длинным носом и когтями, цветом, как черный 
уголь, (46) 
С продолговатой мордой и огромным телом, с восемью 
клыками, 
Размахивающего гривой и хвостом, с длинными ушами, 
грозного. (47) 
У него было четыре ноги на спине и четыре на животе, 
И он издавал ужасный рев и подпрыгивал вверх вновь и 
вновь. (48) 
Видя, что он, неистовый, бежит им навстречу, 
Сувритта, Канака и Гхора встретили его, ослепленные 
яростью. (49) 
Столкнувшись с тем исполинским шарабхой, трое братьев 



Стали подбрасывать его вверх, ударяя одновременно 
копытами, могучие. (50) 
Какого размера был тот  шарабха, такого же размера стали 
И трое вепрей благодаря [их] волшебной силе во время 
подбрасывания шарабхи. (51) 
Подброшенный ударами тех вепрей, шарабха 
Упал в океан воды на далеком краю земли. (52) 
После того как он рухнул там в океан, обиталище макаров, 
Подпрыгнув, они втроем в ярости погрузились в [воды] 
того океана. (53) 
Когда Сувритта, Канака и Гхора погрузились в океанские 
воды, 
Из любви к сыновьям Вепрь во гневе, о лучшие из 
дваждырожденных, 
С силою подпрыгнув, в ту толщу вод опустился. (54) 
Возносясь ввысь, те вепри и шарабха 
Причинили вред в небесах богам, звездам и планетам. (55) 
Некоторые из богов были убиты, другие рухнули на 
землю, 
Иные же мудрые боги нашли прибежище на Махарлоке. 
(56) 
Звезды, падающие с небес на земную твердь, 
Выглядели, о лучшие из дваждырожденных, как огненные 
гирлянды. (57) 
Грозная неистовость, что заключалась в их прыжке, 
Породила порывистый, свирепый ветер. (58) 
Тем ветром горы были низвергнуты на поверхность земли. 
Некоторые горы ниспадали на другие. (59) 
И те, губя деревья и животных, подали постоянно 
Под ударами, как будто танцующие на земной тверди. (60)    
Двигаясь, горы, рушились, и много людей [губили] 
[Такими] виделись горы под силою ветра на земле (61) 
Из-за того, что в океан прыгнули и вепри и шарабха (62) 
И ве высокие горы [обрушились], поднялись вверх  воды. 



Когда из-за стремительности их падения были выброшены 
массы воды, (63) 
Тотчас же все океаны как бы лишились влаги. 
Теми выброшенной совокупностью вод, шедшей по земле, 
(64) 
Были поглощены все люди, и в ней они в миг смерть свою 
нашли. 
Утопая, люди в воде гибли повсюду. (65) 
«О отец! О дорогой! О мать! О сын!» 
Жалобно кричали испуганные и страдающие люди перед 
смертью. (66) 
В том месте, куда упали вепри и шарабха, 
Там прогнулась вниз земля, расколотая ударами копыт. 
(67) 
Другой же край земли поднялся вверх вместе с горами при 
помощи ветров, [вызванных] ими. (68) 
Соединенную землю шарабха 
Словно как ступени связанную вместе с вепрями 
Увидел, наполненный удивлением, испуганный и мучимый 
усталостью. (69) 
Тогда все вепри стали драться [шарабхой] нанося удары 
рылами, 
Копытами, клыками и ударяясь телами жестоко. (70) 
Шарабха же [отвечал] им ударами острых клыков, когтей и 
копыт, 
А также ударами хвоста и морды, издавая громкий рев. 
(71) 
С четырьмя вепрями огромный шарабха в одиночку  
В уединенном месте бился в течение тысячи лет. (72) 
Из-за их ударов, из-за стремительности их движений, из-за 
атак и отступлений, 
Из-за сотрясений [тверди], а также рева и падения тел раз 
за разом  



В Патале все змеи погибли вместе с потомством Кадру. 
(73) 
Затем, оставив океан, они переместились в середину земли 
 И сражались друг с другом; и от этого земля стала ровной. 
(74) 
Шеша же, с великим трудом, с силою удерживаясь на 
черепахе, 
Нес земля с согнутой головой, болью мучимый. (75)  
Когда Ананта уменьшился в размерах, а поверхность 
земли стала гладкой, 
Когда из-за движущихся вод и [падающих] гор все 
существа (76) 
Погибли, три вепря сражались с шарабхой, 
И океаны затопили целый мир водой, к Хари (77) 
Обратился старший из богов, Прародитель, наполненный 
заботой: 
«О Бхагаван! Весь мир вместе с богами, асурами и людьми 
(78) 
Уничтожен; земля, расколовшись, погибла вместе с 
движущемся и  неподвижным. 
Боги, данавы, гандхарвы, дайтьи и рептилии 
И мудрецы, богатые подвижничеством, умерщвлены, о 
Владыка миров. (79) 
Ты защитник всех, ты же господь мира, 
Поэтому защити нас всех и землю, о Владыка мира. (80) 
Ты же тело Вепря сам уничтожь 
И установи [на место], о мощнодланный, землю вместе с 
движущемся и неподвижным. (81) 
 
Маркандея сказал:  
 
Выслушав слова Брахмы, Джонардана 
Приложил усилие, чтобы все вернуть на место, Ачьюта. 
(82) 



Затем Хари, приняв облик рыбы рохита, семь мудрецов 
вместе с Ведами, 
Лучших из  знатоков  Шрути, понес [на себе], 
обеспокоенный спасением Шрути, ради блага мира. (83) 
Мудреца Васиштху, Кашьяпу, Вишвамитру, Атрии, 
мудреца Гаутаму, 
Вершившего великое подвижничество Джамадагни, а 
также мудреца Джамадагни, вершившего великое 
подвижничество (84) 
Поместив на спину Индр среди мудрецов, он посадил их 
на огромной, прекрасный корабль средь вод.  
Затем, чтобы успокоить Шиву, Джанардана отправился 
туда, где тот бился с вепрями. (85) 
Уставшим, страдающим от ударом, наносимых рылами 
вепреи, с открытым ртом, тяжело дышащим, 
Увидев приближающегося Хару, Вепрь вспомнил о 
прежнем облике Нарасимхи. (86) 
Будучи вспомненным им, явился друг Вепря ради блага 
его Нрисимха, 
И от своего тела передал ему собственную силу. (87) 
Сила, подобная Солнцу, на глазах у вепрей и шарабхи 
вошла в Вишну, 
И зная, что Нрисимха лишился силы, 
Вепрь издал серию вздохов. (88) 
Из них родилось множество вепрей огромного размера, с 
удивительно острыми клыками, 
И те волшебные вепри на Гиришу [в образе] шарабхи 
бесстрашно стали нападать. (89) 
При поддержке Нрисимхи вступили они в бой и наносили 
жестокие удары Гирише, 
То в миг принимая облики огромных птиц, то коров, 
лошадей и людей, (90) 
То человекольвов, вепрей и шакалов ложные [облики]  



Разнообразные облики, наводящие ужас, принимали вепри 
в бою. (91) 
Видя Бхаргу терпящим ущерб от вепрей, Мадхава 
поспешил на колеснице к Гирише. 
Вишну коснулся рукою Гиришу и передал ему свою силу. 
(92) 
Едва только могущественный Вишну дотронулся до неё, 
То он стал чрезвычайно радостным, ликующим и могучим. 
(93) 
После этого шарабха издал громкий и мощный звук, 
И четырнадцать миров были наполнены им. (94) 
Когда он кричал, из его рта изошла пена, 
И за нее восстали Ганы с исполинскими телами и 
огромной мощью. (95) 
Разноликим ганам, появившимся на свет из вздохов Вепря 
Подобны они были, только еще более могучие, (96) 
Предстающие в образах собак, вепрей, верблюдов, 
обезьян, шакалов, коров, 
Медведей, котов, слонов и дельфинов. (97) 
Одни имели морды львов и тигров, у других же, были в 
обликах змей и кротов, 
У иных были конские шеи, конские морды или тела 
буйволов. (98) 
Среди них были имеющие человеческое обличье, 
имеющие морды антилоп и баранов, 
Безголовые, безногие, безрукие и обладающие множеством 
рук. (99) 
У одних были тела шарабх, у других морды ящериц, 
Были также с мордами рыб, крокодилов, были короткие и 
длинные, сильные и истощенные. (100) 
Были с четырьмя ногами, с восемью, с тремя, двумя 
И одной; были многорукие, были напоминающие якшей, 
кимпурушей (101) 



И домашний скот. Были с крыльями или с отвислым 
животом или с огромным животом  
Или с продолговатым, с грубыми волосами, с многими 
ушами или вовсе без ушей, (102) 
С большими губами, с длинными клыками, иные же с 
длинными бородами 
Какие бы не были существа, о брахманы, в мирах (103) 
Четырнадцати, сходство с их обличьем они принимали. 
Нет во вселенной существа, неподвижного или 
движущегося, (104) 
Которому подобный обликом ган Шанкары бы не возник. 
Они [копьями] бхиндипала, кинжалами железными 
дубинками, [метательными копьями] томара, (105) 
Ножами, мечами, палицами, петлями, дротиками, 
Кхатванга, трезубцами, [чашами] капала, пиками, (106) 
Серпами, шестами с крюком, посохами с тремя шипами, 
[Дротиками]  праса, топорами, стрелами и луками внушали 
страх. (107) 
Все они, со спутанными волосами и полумесяцем, 
обладали огромной силой. 
Некоторые из них своим обликом, ваханой и украшениями 
Бхаргу (108) 
Напоминали, со спутанными волосами, полумесяцем и, 
Другие были наполовину мужчиной и наполовину 
женщиной, а иные походили на Рудру. (109) 
Некоторые, прекрасным, чарующим обликом Манобхаве 
Равные, были окружены множеством женщин, любовного 
наслаждения жаждущие. (110)  
Все они были способны летать по воздуху, и все двигались 
по собственной воле. 
Среди них некоторые были цвета лепестков синего лотоса, 
были черные, светлые, цвета меди, (111) 
Ярко-Красные, желтые, разноцветные, зеленые, 
рыжеватые, 



Наполовину желтые, наполовину красные, наполовину 
синие, белые, (112) 
Черные с желтым, и бело-черные. 
Были одного цвета, двух цветов, трех, (113) 
Четырех, пяти, шести, иные же были десяти цветов, о 
брахманы. 
[Дуя] в раковины, на [музыкальных инструментах]: 
диндима, патаха, бхери, анака, калаха,  (114) 
Мандука, джарджара, джарджари, мардала, 
Вина, тантри, панчатантри, шаката, дардара, (115) 
Гомукха, анака, кунда, тала, каратала 
Ганы постоянно играли, издавая громкий хохот. (116) 
Обратившись лицом к Вепрю, они встали, с сердцами, 
наполненными радостью 
И всем им молвил Бхагаван Вришабхадхваджа [в облике] 
шарабхи: (117) 
«Убейте этих ганов Вепря благодаря жестоким деяниям 
И свирепым взглядам в суровой битве, будучи жестокими 
и могучими. (118) 
После этого те ганы, различные обликом, превосходным 
оружием вооруженные, 
Вступили в бой с ганами Вепря, грозные видом. (119) 
Обладая способностью двигаться в воздухе, тройной мир, 
покрытый водою, 
Оставив, ганы бились в небесах. (120) 
Тогда за мгновенье всех могучих ганов Вепря 
Праматхи Хары уничтожили, подобно тому как могучий 
ветер рассеивает облака. (121) 
После того как те герои-ганы Вепря были убиты, 
Вепрь стал раздумывать: «Что это?», [смотря] на то, что 
происходило впереди и сзади. (122) 
Пока он размышлял, Джанардана вошел в свое тело, 
И сообщил все, что явилось благом для тела Вепря. (123) 
«Настало время оставить тело». 



Затем ударами клыков Нарасимху могучий (124) 
Шарабха, [в которого воплотился] Бхагаван Бхарга, 
разделил посредине попалам. 
Из разделенного надвое Нарасимхи, из его человеческой 
части (125) 
Восстал Нара, великий риши божественного облика. 
А из его львиной части Нараяна, как известно, (126) 
Возник великопламенный, [сам] Джанардана в облике 
мудреца. 
Оба многомудрых  – Нара и Нараяна причинами творения 
[явились]. (127) 
Оба они были могучими и непревзойденными [в знании] 
Вед, шастр и подвижничества. 
Поместив их на корабль, поддерживаемый [им же] в 
облике Рыбы, (128) 
Бог Хари в облике Вепря вновь достиг шарабхи. 
«Оставление тела мною помимо воли должно свершиться 
ради блага миров. (129) 
Так прежде было обещано, и ради этого попытка 
СверТак прежде было обещано, и ради этого попытка 
Свершается  Хари вместе с Шамбху и Брахмой. (130) 
Приняв такое решение, Верховный владыка [в облике] 
Вепря 
Сказал богу Махадеве [в облике] могучего шарабхи (131) 
«Убей меня, о Махадева, и я оставлю тело, без сомнения, 
Наблаго всех миров, богов и брахманов. (132) 
Подготовь жертвенный столб, символ моего тела 
Вместе  с жертвенным огнем, малой жертвенной ложкой и 
прочим по отдельности. (133) 
Затем их вместе с тремя сыновьями Канакой, Сувриттой и 
Гхорой 
Помести в земля ради блага миров. (134) 
Из жертвоприношения боги, люди, из жертвоприношения 
пища 



Все существующие из жертвоприношения, весь мир 
воплощенное жертвоприношение есть. (135) 
Тот зародыш, что понесла Земля во время своей нечистоты 
Того, появившегося на свет, сама богиня скоро защитит. 
(136) 
Про прошествии времени, когда богиня обратится к тебе 
Ради его убиения, тяжким бременем мучимая, тогда его ты 
умертвишь. (137) 
Как обремененная Земля опуститься вниз на сто йодджан, 
Тогда я, приняв облик Вепря, на клыках подниму. (138) 
Твой сын вынудит [меня] оставить это тело, выполнившее 
свою задачу, 
Полководец богов, рожденный от Рудры и зовущийся 
Шанматура. (139) 
После  того как могучий Жертвенный Вепрь сказал это, 
Великое свечение, [в образе] блистающей огненной 
гирлянды изошло (140) 
Из тела Вепря, подобное десяти миллионам Солнц 
И вошло в тело Бхагавана Хари, великое, удивительное. 
(141) 
После того как свет из тела Варахи вошел в Вишну, о 
дваждырожденные, 
Хари сам забрал свет у Сувритта, Канаки и Гхоры. (142) 
Из их тел части света одна за другой 
Изойдя, сверкающие, как пылающая гирлянда, (143) 
Вошли в тело Хари так же, как и  [свет] их отца. 
Затем Хари, Брахма и Махадева, те слова (144) 
Вепря обещая исполнить и повторяя: «ОМ» вновь и вновь, 
К тому, чтобы они оставили тело, приложили старание 
великое. (145) 
Тогда ударом рыла шарабха начиная с середины шел, 
Расчленив тело Вепря, умертвил его в воде. (146) 
Сначала умертвив его, Сувритту, Канаку и Гхору поражая 
в область шел, он убил. (147) 



Расставшись с жизнью, все они рухнули в воды великого 
океана, 
Распространяя в воде звук, [подобный тому что 
сопровождает] огонь Времени. (148) 
После того как Вепри пали, Брахма, Вишну, и Хара, 
Собравшись, вновь призадумались насчет творения. (149) 
Все ганы Хары, собравшись, Бхарге 
Выразили свое почтение, великие участью, разделившись 
на четыре части. (150) 
Всего праматхов было триста шестьдесят миллионов, о 
лучшие из дваждырожденных, 
И в одной из частей было сто шестьдесят миллионов. (151) 
Имеющие различный облик, со спутанными волосами и 
полумесяцем [на лбу] 
Они,наделенные всеми вибхути, поставившие высшей 
целью созерцание, (152) 
[Были] йоганами, гуждыми гордыми, зависти, лжи и 
самости, 
Очистившимися от грехов, великими участью, 
доставляющими радость Шамбху. (153) 
Не имущества, не привязанности не желали они никогда, 
Отвратившиеся от бренного мира, пустынники, 
предавшиеся йоге. (154) 
Они, стойкие в обетах, окружили Махадеву, погруженного 
в созерцание 
И, устроив собрание, в блеске пребывали, не 
подверженные чувству усталости. (155) 
В то время как высочайший свет созерцал Супруг Амбики, 
Они все, собравшиеся, окружали его. (156) 
Сказано, что их, соблюдающих обеты, было сто 
шестьдесят миллионов, 
Обликом подобных льву или тигру, обладающих анима и 
остальными [вибхути]. (157) 



Другие же, страстные, были спутниками Шамбху в 
развлечениях, 
Принимающие различные облики, спутанными волосами и 
полумесяцем [на лбу] (158) 
Напоминающие Хару, светлые, быкознаменные, 
Окруженные женщинами, столь же прекрасными, как и 
Ума. (159) 
Они, украшенные разноцветными венками, обиваемые 
ароматами, от этих венков исходящими, 
Следовали за [Шивой], предающемся забавам в обществе 
Умы, (160) 
Облаченные в одеяния любви, и было их восемьдесят 
миллионов. 
Иные имели облик наполовину мужчин- наполовину 
женщин, и к Харе Ардханаршиваре (161) 
Погруженному в созерцание, являлись, равные обликом 
Харе, 
И когда Хара счастливо наслаждался с Умой (162) 
Они, наполовину мужчины и  наполовину женщины были 
стражами у дверей. 
Когда он двигался по небесному пути, они следовали за 
ним, (163) 
А когда он погружался в созерцание, [подавая] воду и 
прочее, Владыке служили 
Те ганы Шамбху, известные как праматхи и носящие 
различное оружие. (164) 
[Они зовутся так, потому что] убивали в битве могучих 
воинов, 
И тех героев, великой силой наделенных, было девяносто 
миллионов. (165) 
Иные же, [бывшие] певцами, на тела, мридангах и панава 
Играли, танцевали и пели сладкими голосами. (166) 
Их облик был различен, а число их составляло тридцать 
миллионов, 



И постоянно сопровождали они Махешвару, когда он 
странствовал. (167) 
Все они были волшебниками мудрецами, сведущими в 
сути шастр, 
Всезнающие и двигающиеся повсюду. (168) 
За мгновенье пройдя всю вселенную, они возвращались в 
прежнее место, 
Анима и прочими, всего восемью вибхути обладающие, 
могучие. (169) 
Прочие же, зовущиеся рудры, со спутанными волосами и 
полумесяцем [на лбу], 
По воле Индры богов обитали на небесах. (170) 
Число их, могучих, составляло десять миллионов, 
И те Ганы постоянно служили Харе. (171) 
Они повергали в смущение грешников, оберегали 
праведников 
И даровали милость соблюдающим обет пашупата. (172) 
Они разрушали препятствия для йогов, владеющих собой . 
Общее же число ганов Хары было ровна триста шестьдесят 
миллионам. (173) 
Для уничтожения ганов Вепря, ради блага миров 
И служения Шанкаре были рождены эти ганы. (174) 
Видя ганов Вепря и Хари в облике Человекольва, 
Сам в облике шарабхи созерцая он издал крик. (175) 
Из громкого крика родилось многообразие их форм. 
«Благодаря свирепым взглядом и свирепым деяниям в 
суровой битве ганов 
Вепря убейте, - так изрек Капардин. (176) 
Поэтому они, наводя ужас, стали творить жестокие деяния, 
Но не всегда они, могучие, свершают зло. (177) 
Они лишь на внешний вид жестоки, но в делах не жестоки 
они 
Плоды, воду, цветы, листья и корни, (178) 



Предложенные [людьми], принимают они в лесах и на 
склонах гор, 
И также сами собирая листья, цветы и прочее, они едят их. 
(179) 
Что вкушает Бхарга, то вкушают и те могучие, 
Мяса же не едят они, за исключением четырнадцатого 
[титхи темной половины месяца]  (чайтра). (180) 
Хара вкушает мясо на четырнадцатый [титхи темной 
половины месяца] мадху (чайтра), 
Поэтому и все Ганы делают то же самое. (181) 
После того как Ганы Вепря, явившись к Бхарге, те ганы, 
Разделившись сами на четыре группы, стали рассказывать 
о прошлых деяниях 
И так стало известными четыре вида бхутов. (182) 
По слову Рожденного из лотоса они стали именоваться 
совокупностью бхутов. 
Прежде людям была известна совокупность живых 
существ, разделенных на четыре вида,  
И поэтому сверх они зовутся совокупностью бхутов. (183) 
Итак, вам рассказано все о том, как появились ганы 
Шамбху 
Могучие, о том, чем они питаются, какой облик имеют и 
какие деяния вершат. (184) 
Кто постоянно слушает это великое, удивительное 
повествование, 
Тот становиться долгожителем, постоянно исполненным 
сил и преданным йоге. (185) 
 

Так в Калика-пуране заканчивается тридцатая глава, 

называющаяся «Битва между Вепрем и Шарабхой». 

 
 

ГЛАВА ТРИДЦАТЬ ПЕРВАЯ 



ЯВЛЕНИЕ ЖЕРТВОПРИНОШЕНИЯ ИЗ ТЕЛА 
ЖЕРТВЕННОГО ВЕПРЯ 

 
Риши сказали: 
 
Как тело Жертвенного Вепря обратилось в 
жертвоприношения? 
И каким образом три сына Вепря стали тремя 
жертвенными огнями? (1) 
Во внеурочное время пралаю отчего затеял Бхагаван 
Вепрь, великий духом, ужасную, приведшую к гибели 
людей. (2) 
Как в своем воплощении Рыбы Шарнгин спас Веды, 
Как мир был заново сотворен и кто поднял Землю [на 
поверхность вод]. (3) 
Каким образом Владыка оставил тело шарабхи, о учитель, 
И что произошло с этим телом позже, об этом нам 
расскажи, о многомудрый. (4) 
Это, о тигр среди дваждырожденных, ты воочию 
наблюдал, 
И об этом нам, желающим услышать, поведай, о 
многомудрый. (5) 
 
Маркандея сказал: 
 
Слушайте же, о тигры среди людей, о чем спрашивали 
меня, удивительно это, 
Слушайте же внимательно, ибо это приносит такой же 
плод, что и Веды. (6) 
Жертвоприношениями удовлетворяются боги, на 
жертвоприношении все зиждется, 
Жертвоприношением поддерживается Земля, 
жертвоприношение спасает людей. (7) 



Благодаря пище живут живые существа, от дождя 
появляется пища, 
Дождь идет благодаря жертвоприношению, все 
жертвоприношением пронизано. (8) 
То жертвоприношение явилось из тела Вепря, 
растерзанного Шамбху, 
Как этом случилось, я расскажу вам, слушайте 
внимательно, о дваждырожденные. (9) 
После того как тело Вепря было растерзано Бхаргой, 
Брахма, Вишну, Шива и все боги вместе с праматхами (10) 
Вытащили из воды то тело и вознесли на небеса, 
И то тело было расчленено на куски диском Вишну. (11) 
Из частей разрубленной туши возникли 
жертвоприношения, одно за другим, 
Из какой части какие произошли, о том слушайте, о 
великие риши. (12) 
Из места между бровями и носом возникло великое 
жертвоприношение джьотиштома, 
А из мест между челюстями и ушами  вахништома. (13) 
Вриддхаштома и брихатштома изошли из корня языка, 
А тиратра и вайраджа  –  из места под языком. (15) 
Преподавание это брахмаяджна, тарпана питрияджна, 
Хома - дайваяджна и почитание гостей –  нрияджна. (16) 
Постоянные жертвоприношения, начинающиеся с 
омовения и заканчивающиеся тарпаной, 
Возникли из области горла, а предписания из языка. (17)  
Ваджимедха, махамедха и нарамедха, 
Связанные с нанесением вреда живым существам, 
произошли из области ног. (18)  
Раджасуя и ваджапея, приносящие процветание, 
Возникли из области спины, а также грахаяджна. (19) 
Пратиштхаяджна, утсаргаяджна, раздача даров, шраддха 
И савитрияджна возникли из области сердца. (20) 



Все жертвоприношения, связанные с санскарами и 
искуплением, 
Те жертвоприношения произошли из сокровенного места 
великого духом. (21) 
Ракшассатра, сарпасатра, все, связанные с черной магией, 
Гомедха, врикшаяга явилась из копыт. (22) 
Маешти, парамешти, гишпати, [жертвоприношение], 
нацеленное на наслаждение, 
А также агништома возникли из хвоста. (23) 
Жертвоприношения, совершающие по случаю перехода 
Солнца из одного знака зодиака в другой, 
А также чье совершение занимает двенадцать лет, 
произошли из хвоста. (24) 
Тиртхапрайога, сома, оджассанкаршана, 
Арка и атхарвана возникли из вен. (25) 
Ричоткарша, кшетраяджна, панчасарга, атийоджана 
Лингасамстха и хедамбаяджна возникли из колен. (26) 
Таким образом, о лучшие из дваждырожденных, появилось 
сто восемь 
Жертвоприношений, и ими доныне поддерживается мир. 
(27) 
Срук возникла из рыла, и срува из ноздрей, 
И другие разновидности срук и срува возникли из ноздрей. 
(28) 
Из части шеи возникло прагвамша, о лучшие из мудрецов, 
А иштапурти вместе с яджурдхармой из ушных отверстий. 
(29) 
Из клыков возникли жертвенные столбы, куша  –  из 
щетины, 
Удгатар, адхварью, хотар и шамитра (30) 
Изошли [соответственно] из передней, правой, левой и 
задней ног 
А пуродаши вместе с сосудами возникли из мозгов. (31) 



Огонь, производимый из сухого коровьего навоза, взял 
начало из двух глаз, а флаг на жертвоприношений- из 
копыт. 
Средняя часть [тела] стала жертвенным алтарем, а срамные 
части- отверстием в земле для разжигания огня. (32) 
Из семени [Вепря] возникло очищенное масло, а также 
мантры, начинающиеся со свадхи, 
Дом для жертвоприношения из спины, а из сердца-лотоса 
Его душа, яджна-пуруша, мунджа же возникла из боков. 
(33) 
Таким образом, утварь, необходима для 
жертвоприношения, и очищенное масло 
Появились из тела Жертвенного Вепря. (34) 
Так тело Жертвенного Вепря обратились в 
жертвоприношения, 
Чтобы в этой форме поддерживать вест этот мир. (35) 
роизведя жертвоприношение, Брахма, Вишну и 
Махешвара, приложив усилие, достигли [тел] Сувритты, 
Канаки и Гхоры. (36) 
Затем, обратив три тела в комки одно за другим, 
Три бога на них стали дуть дыханием из своих уст. (37) 
На тело Сувритты подул дыханием их уст 
Сам творец мира, из дакшинагни возник из него. (38) 
На тело Канаки подул Кешава, 
И из него возник огонь гархапатья, пожирающий пять 
подношений (39) 
На тело Гхоры подул сам Шамбху, 
И огонь ахавания тотчас же возник из него. (40) 
Это три покрыли вселенную, три корня имеет вся 
вселенная. 
Там, где эти три постоянно находятся, о лучшие из 
дваждырожденных, (41) 
Там все боги пребывают вместе со спутниками. 
Это всегда благое место, воплощение Вед, (42) 



Вместилище предписаний Вед, благо творящее, высшее. 
В какой стране приносят жертву трем огням, (43) 
В такой постоянно четыре цели жизни возрастают 
Итак, я рассказал вам все, о чем вы спрашивали меня, о 
лучшие из дваждырожденных, (44) 
О том, как тело Жертвенного Вепря обратилось в 
жертвоприношения, 
И о том, как из тел его сыновей возникли [три] огня. 

 

Так в Калика-пуране заканчивается тридцать первая 

глава, называющаяся «Явление жертвоприношения из 

тела Жертвенного Вепря» 

 
 

ГЛАВА ТРИДЦАТЬ ВТОРАЯ 
ВОПЛОЩЕНИЕ ВИШНУ В ОБРАЗЕ РЫБЫ 

  
 
Маркандея сказал: 
 
О том, как прежде срока устроил пралаю Бхагаван, 
Приведшую к разрушению мира и [называемую пралаей] 
Варахи, о том слушайте, о великие участью. (1) 
[Повествование] Как в облике рыбы Шарнгин спас Веды, 
Уносящие грехи без остатка, я поведаю. (2) 
Прежде прославленный великий мудрец Капила, который 
владыкой Вишну, 
Хари воочию является, первейший из мудрецов, (3) 
В то время как [Вишну] созерцал вселенную, что творение 
было завершено, 
Появился на свет из тела Хари, и поэтому как Капила он 
стал известен. (4) 
Некогда прежде в эпоху Ману Сваямбхувы 



К Ману Сваямбхуве обратил речь тот лучший из мудрецов. 
(5) 
 
Капила сказал: 
 
О Сваямбхува, о лучший из мудрецов, о воплощение 
Брахмана, о многомудрый, 
Мне желанное благо даруй, просящему. (6) 
Весь этот мир оберегаем тобою, 
Тобою созданный, и ты его повелитель. (7) 
На небесах, на земле и преисподней, среди богов, людей и 
животных, 
Ты господь, податель даров и защитник, и ты один вечен. 
(8) 
Ты создатель и хранитель, ты владыка всех владык, 
И все три мира покоются в тебе. (9) 
Предоставь мне потаенное место, труднодостижимое в 
трех мирах, 
Святое, и прекрасное, величайшее, [пребывание в котором] 
очищает от грехов и дарует знания. (12) 
В океан наведения погрузилась сейчас вся вселенная, 
Явив корабль знания, я спасу три мира. (13) 
И ты мне должен помочь достичь этого, 
Ты наш господин, ты почитаем нами, ты хранитель, ты 
повелитель мира. (14) 
После этих слов Капилы, великого духом, Ману 
Отвечал ему, стойкому в обетах. (15) 
 
Ману сказал: 
 
Если ты желаешь ради блага всего мира светоч знания 
Установить, то к чему эта просьба твоя о месте. (16) 
Прежде великому, изумительному подвижничеству 
предавался Хираньягарбха, 



Но ни меня и ни кого другого он не просил о месте для 
подвижничества, о дваждырожденный. (17) 
Шамбху, чуждый наслаждениям, по счету богов 
Десятки тысяч лет вершил подвижничество, но места он 
себе не искал. (18) 
Девендра, Витихотра, Шамана, повелитель ракшасов, 
Властитель морских чудищ, Матаришван, а также Владыка 
сокровищ (19) 
Предавались суровому подвижничеству, желая достичь 
положения хранителей мира, 
Но мест себе не искали никаких, о многомудрый. (20) 
Храмов, тиртх, кшетр и рек 
Святых есть много на земле, о Капила. (21) 
Придя в одно из этих [святых мест], ты совершай 
подвижничество, 
И разве так не будет достигнут успех? (22) 
Просить мне о месте это только хвастовство, 
А хвастовство подвижникам не подобает. (23) 
 
Маркандея сказал: 
 
Выслушав слова Ману Сваямбхувы, 
Разгневался прославленный Капила, и молвил он тогда 
Ману. (24).  
 
Капила сказал: 
 
Оказывая тебе доверия, ради успеха подвижничества 
Я просил тебя [указать] мне место, ты же отказываешь 
мне. (25) 
Этих грубых слов я стерпеть не могу. 
«Я сам владыка трех миров»,  – такого ты высокомерия 
преисполнен. (26) 



Нетерпимы эти слова твои для меня, в просьбе моей 
хвастовство 
Есть, ты говоришь, плод этого ты еще пожнешь. (27) 
Этот тройной мир целиком вместе с богами, асурами и 
людьми 
Скоро будут опустошены, разрушены и уничтожены. (28) 
Тот, кем была поднята земля [из океана], и тот, кем была 
она установлена, 
Тот, кто обеспечил ее пищей [для существ] и тот, кто ее 
оберегал (29) 
Все они уничтожат вселенную с движущимся и 
неподвижным [в ней]. 
Пройдет малое время, и ты увидишь, о Ману, что три мира 
затоплены водой, 
Опустошенные, разрушенный и уничтоженные, и это спесь 
с тебя снимет. (30) 
Молвил так, Индра среди мудрецов Капила, сокровище 
подвижничества , 
Исчез и отправился в обитель Брахмы, мудрец. (31) 
Выслушав слова Капилы, Ману с поникшим лицом, 
Понимая неизбежность [того, что предрек Капила], не 
произнес ни слова. (32) 
Затем мудрый Сваямбхува, вознамерившись вершить 
подвижничество 
На благо всех миров, возжелал увидеть Имеющего знаком 
Гаруду. (33) 
Он отправился к огромному [дереву] бадари, 
находящемуся у истоков Ганга. 
Придя туда, хранитель мира Ману Сваямбхува 
собственными глазами  
Увидел священное бадари, устраняющее грехи, (34) 
Плодоносящее круглый год, покрытое нежной зеленью и 
цветами, 



Отбрасывающее прохладную тень, на котором не было ни 
поврежденных, ни сухих листьев. (35) 
От верхушки и до корней оно было влажным от вод Ганги, 
И постоянно [этому дереву] совершали поклонение 
многочисленные мудрецы, богатые подвижничеством. (36) 
В то место, благое во всех отношениях, где жужжали рои 
пчел 
И на водах цвели лотосы, прекрасное, (37) 
Войдя, предпринял усердие в подвижничестве Творец 
мира. 
Он, ограничивая себе в пище, с величайшим 
сосредоточением (38) 
Поклонялся Хари, причине причин мира, 
Повелителю всех миров, чья кожа имеет цвет темно-синего 
облака или сурьмы, (39) 
Держащему раковину, диск, палицу и лотос, лотосоокому, 
Облаченные в желтые одежды, богу, восседающему на 
Гаруде, (40) 
Наполняющему вселенную, повелителю мира, 
являющемуся в образе проявленного и непроявленного, 
Семени вселенной, тысячеокому, тысячеглавому господу, 
(41) 
Всепронизывающему, являющемуся основой, 
Нараяне, нерожденному и всемогущему, 
Источнику всех Вед, повторяя мантру, [поклонялся] Ману. 
(42) 
«Хираньягарбхе, пуруше, прадхане, являющемуся в образе 
непроявленного, 
ОМ, поклонение Васудеве, в образе чистого знания 
предстающему». (43) 
И когда Ману Сваямбхува повторял это, 
Скоро явился владыка мира Кешава. (44) 
Обратившись в маленькую рыбку с телом цвета листочков 
дурвы, 



С блестящими глазами, напоминающими бутону 
камороры, (45) 
К вершившему подвижничество великому духом мудрецу 
Ману Сваямбхуве 
Явился Джанардана в облике маленькой рыбки. (46) 
Он молвил великому духом Ману Сваямбхуве 
Испуганный, запинаясь от страха, [слова], вызывающее 
сочувствие: (47) 
«О богатый подвижничеством, о великий участью, меня, 
охваченного боязнью, ты спасти должен. 
Постоянно огромные рыбы грозятся пожрать меня. (48) 
Каждый день, о великий участью, [эти] рыбы преследуют 
меня, чтобы проглотить, 
Повсюду, ты же, о господин, меня защитить способен. (49) 
Подвергаясь угрозе со стороны множества мелких рыб с 
толстыми волосами, 
Я измучен, будучи меньше их, не способен я к бегству. 
(50) 
Желая жить, у тебя, мудреца, великого духом, убежище 
Я нашел, и если ты милосерден ко мне, то меня защити. 
(51) 
Сердце мое сотрясаемо страхом, подвижную тень дерева 
Увидел или бегущую волну и [приняв их] за рыбу, я 
боюсь. (52) 
 
Маркандея сказал: 
 
Выслушав его слова, Ману Сваямбхуву, 
Исполненный великого сострадания, молвил: «Я буду 
защитником твоим». (53) 
Затем, ладонью зачерпнув воду и поместив на нее  
Маленькую рыбку, он любовался ее играми [в воде]. (54) 
После этого сострадательный Ману ту красивую рыбку 
Поместил в большой сосуд, наполненный водой. (55) 



В этом сосуде рыбка росла изо дня в день 
И вскоре она стала размером с обычную [рыбу] рохита. 
(56) 
Великий духом [Ману], каждый день десятью кувшинами 
воды  
Тот сосуд наполняя, растил рыбку, 
И вскоре твой детеныш рыбы с блестящими глазами, 
[Плавая] в воде в сосуде, стал большим и тело его 
покрылось волосами. (57) 
 

Так в Калика-пуране заканчивается тридцать вторая 

глава, называющаяся «Воплощение Вишну в образе рыбы». 

 
 
 

 
ГЛАВА ТРИДЦАТЬ ТРЕТЬЯ 

ЧУДЕСНАЯ РЫБА СПАСАЕТ МАНУ 
 
Маркандея сказал: 
 
Когда Ману увидел, что рыба увеличилась в размерах, он 
сам 
Взял ее рукой и отправился к озеру, покрытом цветущими 
лотосами. (1) 
То обширное озеро находилось в святой обители Нараяны 
И было оно одну йоджану в длину и половину йоджану в 
ширину, (2) 
Населяемое множеством разнообразных рыб и 
наполненное чистой и прохладной водой. 
Достигнув того озера и выпустив в него рыбу, Ману (3) 
Стал заботиться о ней, словно он была его сыном, 
великого сострадания исполненный, 
И спустя малой время еще увеличилась в размерах. (4) 



И уже не помешалась в том озере из-за своей величины, о 
лучшие из дваждырожденных. 
Однажды та огромная рыба, до одного берега достававшая 
головой, (5) 
А до другого – хвостом, исполинское тело подняв [над 
водой], 
К Сваямбхуве, великому духом, взмолилась: «Спаси 
меня!» (6) 
Узнав, что этот вопль издает [рыба] с огромным хвостом, 
Он подошел к рыбе и ухватился за нее рукою. (7) 
«Не по силам мне поднять эту чудесную [рыбу] с 
толстыми волосами» 
Размышляя так, он приподнял ее рукой. (8) 
Бхагаван же, душа вселенной, Джанардана, находившийся 
в образе рыбы, 
После прикосновения руки Сваямбхувы стал легким, как 
перышко (9) 
Тогда, подняв [ту рыбу] руками и взвалил ее на плечо, 
Ману быстро 
Отнес ее к океану и  выпустил в воду. (10) 
«Расти, столько сколько ты хочешь, и никто не лишит тебя 
жизни. 
В скором времени достигнешь ты полного размера. (11) 
Молвил так, он, великий участью, лучший из живущих  
Размышляя, отчего [рыба такая] легкая, в изумление 
великое пришел. (12) 
Исполинская рыба же вскоре достигла полного размера 
И своим телом заполнила весь океан. (13) 
Взирая на нее, полного размера достигшую, над водою 
вздымавшуюся, 
Покрытую камнями, располневшую, напоминавшую гору 
Манаса, (14) 
Подобным горе телом заполнившую океан,  
Мудрый Ману Сваямбхува понял, что это не рыба (15) 



Тогда учтиво обратился с вопросами к той рыбе 
Сваямбхува Ману, 
Раздумывая о [причине] ее легкого веса и взирая на ее 
изумительный облик. (16) 
 
Ману сказал:  
 
Я думаю, что ты не рыба, кто же ты, скажи мне, о 
благородный, 
Размышляющему о твоем великанском размере и легком 
весе, о огромный! (17) 
Ты Брахма или Вишну или Шамбху, принявший облик 
рыбы, 
Если это не тайна, о великий участью, скажи мне это, о 
многомудрый. (18) 
 
Рыба сказала: 
 
О вечный Хари, которому ты должен постоянно 
поклоняться. 
Ради исполнения твоих желаний явился я. (19) 
То, что ты желаешь, о владыка существ, [получить] от 
меня, находящегося в облике рыбы, 
То исполню я, знай же, что это мое воплощение, о Ману. 
(20) 
 
Маркандея сказал: 
 
Выслушав слова Вишну, обладающего неизмеримым 
блеском, 
И признав воочию Вишну, Ману тал возносить Кешаве 
хвалу. (21) 
 
Ману сказал: 



 
Поклонение тебе, повелитель высокого и низкого, 
наполняющий мир, о Хари, 
Чьими тремя глазами служат Солнце, Луна и огонь, о 
непреходящий. (22) 
Причина вселенной, всеведущий, о Хари, высший, 
Предстающий в образе высшего духа и отдельной души, 
путь спасения для тех, кто стремиться к нему. (23) 
В образе Земли ты поддерживаешь сам себя, о Хари, 
И ты несешь все существа, о являющийся основой, о 
Тривикрама. (24) 
О суть сущности всех Вед, причина поддержания мира, 
Всевышний владыка богов, о Нараяна, небожителей 
повелитель. (25) 
Ты не рожденный из лона и ты лоно мира, ты не имеешь и 
ты всегда в движении, 
Ты блеск, но ощутить тебя нельзя, владыка всего, владыки 
не имеющий. (26) 
Ты начала всего, а сам начала не имеешь, ты вечный, хотя 
и подверженный изменениям. 
Золотое яйцо, являющееся семенем мира и именуемое 
брахмандой, (27) 
То семя есть блеск твой, тобою помещенный в воды. 
Хотя ты и являешься основой всего, и хотя ты причина 
всего, сам ты причина не имеешь. (28) 
Поклонение, поклонение тебе, о владыка вселенной, о 
источник миров, о Господь, 
Ты, находясь в образе Творца, Вишну и Хары, выступаешь 
как причина творения, поддержания и разрушения. (29) 
Тот, у которого десять форм, шестью видами несчастий не 
затрагиваемым  
Ты свет, повелитель, ты океан, [да будет] тебе поклонение, 
поклонение. (30) 



Кто способен описать твою природу, о владыка высшего, 
являющийся более грубым, чем грубое, и более тонким, 
чем падартхи, 
Тебе постоянно да будет поклонение, солнцецветному, за 
пределами тьмы пребывающему. (31) 
Тысячеголовый пуруша, тысяченогий, тысяченогий, землю 
во все стороны 
Больше тем на десять ангул который покрыл, да будет 
милостив ко мне тот Вишну грозный. (32) 
Поклонение тебе в образе рыбы, поклонение тебе, о 
Бхагаван Хари, 
Поклонение тебе, о блаженство мира, поклонение тебя, о 
своих почитателей любящий. (33) 
 
Маркандея сказал: 
 
Восхваляемый Ману Сваямбхувой воплотившийся в 
облике рыбы 
Васудева отвечал тогда громовой голосом. (34) 
Доволен я подвижничеством твоим, всех будучи 
восхваляем с преданностью, 
И почитанием и подношениями, так избери же дар, о 
давший благой обет. (35) 
То, что ты хочешь, я дам тебе, и не следует сомневаться в 
этом, 
Избери же желанные блага, что мирам будут полезны. (36) 
 
Ману сказал: 
 
Если должен быть мне преподнесен дар, что мирам 
полезен будет, 
То дар преподнеси мне, о Вишну, его я назову, слушай же. 
(37) 



Прежде Капила из-за меня изрек такое проклятие: «Пусть 
три мира  
Целиком будут разрушены, опустошены и уничтожены! 
(38) 
Кто поднял Землю из океана, кто оберегал ее 
И кому ее суждено разрушить – те сейчас пусть затопят ее. 
(39) 
И тогда я с удрученным сердцем нашел у тебя прибежище. 
Так, чтобы три мира не были затоплены водой, 
Разрушенные, опустошенные и уничтоженные, такой мне 
дар преподнести. (40) 
 
Шри-Бхагаван сказал: 
 
Не отличен от меня Капила,  и я от Капилы, 
И что сказано тем мудрецом, то знай, мною сказано, о 
Ману. (41) 
Поэтому, что сказано им, то правдой будет, и не иначе, 
Но я помогу тебе в этом деле, о Сваямбхува, слушай же. 
(42) 
Когда три мира, поглощенные водой, будут разрушены, 
опустошены и уничтожены 
И по черному рогу ты меня узнаешь тогда. (43) 
Что ты должен будешь делать, пока будет продолжаться 
потоп, о Ману, 
О то меня на благо свое слушай внимательно! (44) 
Следует простроить один корабль из древесины деревьев, 
пригодных для жертвоприношения, 
И я сделаю его прочным, чтобы не был он разрушен 
водою, (45) 
Десять йоджан в ширину и тридцать йоджан в длину, 
Несущий все семена, служащий благу трех миров. (46) 
Из крупных волокон коры деревьев, пригодных для 
жертвоприношения, 



Девять йоджан длиной и три вьяма толщиной (47) 
Сделай, о Ману, поскорее большую веревку. 
Создательница мира, вселенская майя, матерь мироздания, 
все собою наполняющая 
Сделать прочной ту веревку, так чтобы не порвалась она. 
(48) 
Возьми все семена вместе с Ведами и семью риши 
На тот корабль и садись сам, когда начнется потоп. (49) 
Встретившись с Дакшей ты вспомнишь, о Ману, меня 
И как только ты подумаешь обо мне, я явлюсь в твое 
присутствие, 
И по черному рогу ты узнаешь меня тогда. (50) 
Пока будут три мира разрушены, опустошены и 
уничтожены, 
Я на своей спине тот корабль буду нести,  и нет в этом 
сомнения. (51) 
Когда же потоп достигнет своей полной величины, к 
моему рогу тот корабль  
Ты веревкой крепко привяжешь. (52) 
После того как корабль будет привязан к моему рогу, по 
счету богов тысячу 
Лет я буду водить его, иссушая воды. (53) 
И когда вода высохнет, к вершине самой высокой горы 
В Гималаях я привяжу тот корабль, о Ману. (54) 
Мантра, которой ты почитал меня, о Ману, 
Кто этой мантрой удовлетворяет меня, все желания того 
исполняются. (55) 
 
Маркандея сказал: 
 
Так преподнеся ему дар и чтимый им [в облике] рыбы 
Исчез Джаганнатха, миру являющий милость. (56) 
Бхагаван Сваямбхува же после исчезновения Хари, 



Как Хари прежде наказал, корабль построил и веревку 
связал. (57) 
Сваямбхува срубил множество деревьев, годных для 
жертвоприношения 
И, наделов досок, построил корабль. (58) 
Из волокон же и коры веревку 
В соответствии с прежде указанным размером связал 
Ману. (59) 
По прошествии великого времени случилась грандиозная и 
изумительная битва 
Между Вишну [в облике] жертвенного вепря и Хары [в 
облике] шарабхи. (60) 
Затем, когда начался потоп и три мира были разрушены 
Привязал веревку к кораблю и, взяв все семена, (61) 
Веды и семеро риши, Ману 
В тот корабль их поместил, что стал плавать по 
поверхности вод, [поглотивших] движущееся и 
неподвижное. (62) 
И тогда Сваямбхува, находящийся на корабле, вспомнил о 
Хари [в облике рыбы] 
И, возвышаясь над водами, словно гора с одной вершиной, 
(63) 
Вишну в облике рыбы с одним рогом 
Явился туда немедля, где находился корабль с Ману. (64) 
Он приблизился к кораблю в том огромном и ужасающем 
скоплении воды 
И, пока вода бушевала, он поддерживал его на своей 
спине. (65) 
Когда же вода достигла естественного уровня, привязав к 
рогу веревкой, 
Он водил корабль в течении тысячи божественных лет. 
(66) 
Сам Парамешвара поддерживал корабль, 



А Йоганидра создательница мира, пребывала в веревке. 
(67) 
Затем постепенно на протяжении долгого времени вода 
стала спадать, 
И западная вершина Гималаев, бывшая погруженной, 
выступила из воды. (68) 
Когда Гималаи поднялись над водою на две тысячи 
йоджан, 
Эта вершина была уже высотой в пятьдесят тысяч йоджан. 
(69) 
Тогда, привязав к этой вершине корабль, Хари в облике 
рыбы 
Стал плавать, чтобы осушить воды, повелитель миров. (70) 
 
Маркандея сказал: 
 
Проклятием Капилы был вызван этот потоп,  
произошедший  в неуместное время. 
Произошел   в неурочный час этот потоп, потому что 
Бхагаваном был устроен он. 
Итак, вам рассказано все, как следует, о лучший из 
дваждырожденных. (71) 
 

Так в Калика-пуране заканчивается тридцать  третья 

глава, называющаяся «Чудесная рыба спасает Ману». 

 
 

ГЛАВА ТРИДЦАТЬ ЧЕТВЕРТАЯ 
ВОЗРОЖДЕНИЕ МИРА ПОСЛЕ ПОТОПА 

 
Маркандея сказал: 
 
Как вновь произошло творение после потопа,  
произошедшего в неуместное время, 



И кем была поднята земля [из воды], о том слушайте, о 
лучшие из дваждырожденных. (1) 
После того, как потоп закончился, Вишну в образе могучей 
черепахи 
Н спину поместил землю и, подняв ее вместе с горами, 
Ровной ее сделал, как прежде, Парамешвара. (2) 
Там, где ударами ног шарабхи, Варахи и их сыновей 
Разбита была земля, там гладкой сделала ее поверхность 
черепаха. (3) 
Затем, вернув поверхность земли в ее первоначальное 
состояние, Парамешвара 
Побудил Ананту держать Землю, находясь под нею. (4) 
После этого Брахма, Вишну и Хара, высший владыка 
К в чреве корабля пребывающим семи мудрецам и Ману 
Сваямбхуве, 
К Наре и Нараяне, а также Дакше обратили речь, 
собраыщись. (5) 
Слушайте же, о мудрецы, о Нара и Нараяна, 
Дакша и Сваямбхува Ману то, что мы скажем вам теперь. 
(6) 
Творение было разрушено в сражении между Варахой и 
Шарабхой, 
Поэтому, о том, как заново мы должны создать мир, 
слушайте. (7) 
Нара и Нараяна, явившиеся, чтобы произвести творение, 
Пусть ради спокойствия богов будут вершить величайшее 
подвижничество. (8) 
При помощи подвижничества пусть богов, пребывающих в 
мире богов, пребывающих в мире людей, 
Возвратят к жизни и других создают в большом числе. (9) 
Созвездия, планеты и их обиталища, о мудрец, 
Благодаря их подвижничеству пусть обретут устойчивость, 
как и прежде. (10) 
Колесницы Сурьи и Чандры на прежнее место 



Пусть установит сам Джанардано, великий участью. (11) 
В землю семена всех [растений], ты, о Ману Сваямбхува, 
Сей повсюду, пусть обильные урожаи дает земля. (12) 
Взращивай же повсюду растения, которые гибнут после 
плодоношения, деревья, вьющиеся и ползучие растения, 
О Сваямбхува, и пусть обильными будут плоды каждое 
время года. (13) 
Пусть Дакша вместе с семью мудрецами совершает 
жертвоприношение Хари, 
Помещая жертву в три огня, произошедшие из тел сыновей 
Варахи. (14) 
Жертвоприношение явилось из тела Варахи ради творение 
мира, 
И при помощи этого жертвоприношения Дакша пусть 
распространит творение. (15) 
Нара и Нараяна, семь мудрецов 
И Дакша вместе с тобою при помощи жертвоприношения и 
огней 
Пусть завершат творение на небесах, на земле и в 
подземном мире. (16) 
Мы, дабы творение это было завершено, 
Будем прилагать усилия, и вы также действуйте. (17) 
Так пусть же будет совершено творение, как и прежде, 
Первым же делом ты взрасти семена, о Ману. (18) 
 
Маркандея сказал: 
 
Дав такие наставления, великие участью 
Творец, Вишну и Быкознаменный 
Отправились, чтобы поместить горы на надлежащее место. 
(19) 
На Меру, Мандаре, Кайласе, Гималаях и остальных [горах] 
Они воздвигали города всех богов, каждый по отдельности. 
(20) 



Оставив корабль и спустившись на землю, 
Сваямбхува стал сеять семена в землю ради всеобщего 
благоденствия. (21) 
Зазеленели леса, полные деревьев, кустарников, ползучих и 
вьющихся растений, 
Заколосились молодые хлеба, пустились в рост растения, 
что гибнут после плодоношения, (22) 
Растения, что происходят из семян и отростков, вьющиеся 
растения и лотосы 
Зацвели, бутоны и обратились в цветы, они пустили корни, 
покрылись плодами и листьями. (23) 
На благо всех существ. 
Землю, дающие обильные урожаи зерна, и прекрасные 
покрытые зеленью деревья 
Увидел, какими они были и прежде,  был счастлив Ману. 
(24) 
Суровому подвижничеству предались Нара, великий йогин, 
И многомудрый Нараяна ради благоденствия богов. (25) 
Нара и Нараяна, величайшие, лучшие риши,  (26) 
Вернули к жизни сонмы людей, богов и лучших из 
божественных риши 
Тех богов, которые прежде умерли, по их разрядах, один за 
другим 
Могучей силой подвижничества создали вновь мудрецы. 
(27) 
Богов Сурью и Чандру, десять хранителей мира 
И обителей нижнего мира Джанардана сам сотворил. (28) 
Солнце и Луну поместил Ачьюта на их соответствующие 
места  
И побудил их светить днем и ночью, как прежде. (29) 
После того как пустились в рост растения, который 
погибают после плодоношения, и деревья чья древесина 
используется на жертвоприношениях, о лучшие, 
И проросли хлеба, и боги появились на свет, (30) 



Дакша начал совершать великое жертвоприношение 
джьотиштома. 
Кашьяпа, Атрии, Васиштха, Вишвамитра, Гаутама. 
Джамадагни, Бхарадваджа – это семь беспорочных риши. 
(31) 
С этими семью Индрами мудрецов Дакша, сын Брахмы, сам 
Великое жертвоприношение совершал в течение 
двенадцати лет. (32) 
После того как там были совершены возлияния на три огня, 
И дваждырожденные совершили поклонение Варахе в 
образе жертвоприношения, 
Четыре вида людей появились на свет из 
жертвоприношения, о лучшие из дваждырожденных. (33) 
Затем у Дакши родилось тринадцать добродетельных 
дочерей, 
Наделенных красотою и достоинствами, ради творения 
мира способных произвести бесчисленное потомство, (34) 
Тех дочерей отдал Дакша в жены Кашьяпе, великому духом, 
И множеством [тварей], что рождены были ими, был 
наполнен весь мир. (35) 
Кашьяпа был отцом всех тварей, 
Несомненно, о тигры средь дваждырожденных, от Кашьяпы 
произошел весь мир. (36) 
Их имена и названия существ, ими порожденных по 
отдельности 
Слушайте, о мудрецы, которые я назову вам. (37) 
Адити, Дити, Дану, Кала, Данаю, Симхика, Муни, 
Кродха, Прадха, Варшитха, Вината, Капила, 
Кадру – это тринадцать дочерей Дакши. (38) 
Поскольку он был рожден из большого пальца правой ноги 
Брахмы, предающегося созерцанию, 
То средь богов и людей он стал зваться Дакшей. (39) 
Прежде были названы десять мыслью порожденных 
сыновей Брахмы, 



И из них шесть приняли участие в творении, после того как 
закончились погибель существ: (40) 
Маричи, Атри, Ангираса, Пуластья, Пулаха и Крату. 
У Маричи появился на свет сын Кашьяп, благодетель мира. 
(41) 
От него дочери Дакши произвели многочисленное 
потомство. 
Слушайте же имена тех, кому дали жизнь его жены: (42) 
Дхатар, Митра, Арьяман, Шакра, Варуна, Сома, 
Бхарга, Вивасван, Пушан, Савитор, Тваштар, Вишну –  (43) 
Это двенадцать сыновей Адити, известных как адитьи. 
Из них самый младший и добродетельный, который 
согревает существа, (44) 
Тот главный прародитель, зовущийся Дивакара. 
Всего лишь один могучий сын был у Дити  –  
Хираньякашипу. (45) 
А у него было четверо сыновей, наделенных силой и 
обуянных гордостью: 
Прахлада, Самхлада,Башкала и Шиби. (46) 
Из троих сыновей Прахлады Вирочана был старшим, 
А двое другим- Кумба и могучий Никумбха – такие 
известны три сына  у Прахлады. (47) 
Сыном Вирочаны был могучий и щедрый Бали, 
А сын Бали – могучий Бана, (48) 
Почитатель Шамбху, исполненный величия и зовущийся 
также Махакала. 
У Баны была сотня сыновей: Кумбха, Макара и прочие. (49) 
Сорок сыновец тродила Дану: Випрачитти, Шамбара, 
Намучи, Пупоман, (50) 
Асиломан, Кешин, Дурджая, Аяхширас, 
Ашваршиша, Кшая, Шанку, Виянмурдха, Махабала, (51) 
Вегаван, Кетуман, Сваям, Сваямбхану, 
Ашва, Ашвапати, Кунда, Вришапарван, Аджака, (52) 
Ашвагрива, Сукшма, Турунду, Мандала, 



Урдхвабаху, Экабаху Экачакра, Вирупакша, Хара, Ахара, 
(53) 
Ниянтра, Никумбха, Купата, Чапату,      
Сарабха, Салубха, Сурья и Чандрама. (54) 
Сурья и Чандрама, двое сыновей Дану, 
Отличны от Дивакары и Повелителя ночи, носящих те же 
имена. (55) 
Их многочисленными сыновьями, внуками и сыновьями 
внуков, 
Исполненными силы и доблести, был наполнен весь этот 
мир. (56) 
У Дану было четверо могучих сыновей: 
Виробхадра, Викшара, Ватса, Вритта. (57) 
У этих четверых появились на свет многочисленные 
сыновья; 
О лучшие из дваждырожденных, 
И у каждого из них было,  свою очередь, по сто сыновей, 
наделенных красотой, добрым нравом и силой. (58) 
Сыновья Калы известны как Калейи, 
Их четверо, и они славные и могучие, являются царями 
данавов. (59) 
Винашана, Кродха, Кродхаханта 
И Кродхачакра – это сыновья Калы. (60) 
У Симхики родилось четверо сыновей: 
Раху, преследующий Луну и Солнце, 
Сучандра, Чандраханта и Чандравимардана. (61) 
Вегаван, Кетуман, Аяхсу, Бхану, 
Ашводьопати, Кришту, Аштапарва и Аджуру –  (62) 
Это сыновья Кродхи, вершащие суровые деяния. 
Симхика и Кродха – это две жестокие дочери [Дакши], 
И потомство, порожденное ими, известно как еще более 
жестокое. (63) 
У Муни был только один сын, Шукра, великий поэт 
И наставник дейтьев, данавов, калеев и прочих. (64) 



У него родилось четверо сыновей, ставших жрецами 
асуров: 
Тваштар, Авара, Атри и Саукала, красноречивых, (65) 
Блеском подобных солнцу, создателей  мира Брахмы,  
Асуров, дайтьев, калеев, (66) 
Сыновей Кродхи и Симхики 
Сыновьями и внуками был заселен весь этот мир, полный 
движущегося и неподвижного. (67) 
Их потомков, что у них постепенно рождались, о 
дваждырожденные, 
Тех вследствие их огромного числа даже за долгое время 
перечислить нельзя. (68) 
Таркшья, Ариштанеми, Ануру, Гаруда, 
Аруни и Варуни – это сыновья Винаты. (69) 
Шеша, царь Васуки, Такшака, Кулика, 
Курма и Сумана – это сыновья Кадру. (70) 
Бхимасена, Уграсена, Супарна, Гаруда, 
Гопати, Дхритараштра, Сурьяварчас, Вирьяван, (71) 
Аркадришта, Праюкта, Вишрута, Сушрута, 
Бхима, Читраратха, Викхьята, Сарвавид, Балин, (72) 
Шалиширша, Парджанья, Кали и Нарада – 
Эти боги и гандхарвы являются сыновьями Муни. (73) 
Анавадья, Санурагья, Самварья, Маргана, Прийя, 
Асуйя, Субхага и Бхима  –  этим дочерям она также дала 
жизнь. (74) 
Прадха от исполненного всех добродетелей, богатого 
подвижничеством Кашьяпы [десять сыновей родила]: 
Вишвавасу, Сучандра, Супарна, Сиддха, (75) 
Бархи, Пурна, Пурнанга, Брахмачарин, Ратиприя 
И Бхану – десятый  – это десять сыновей Прадхи, (76) 
Боги и гандхарвы, добрыми знаками отмеченные. 
Великая участью богиня Прадха также родила от лучшего 
из божественных риши (77) 
Апамбушу, Мишракеши, Гамини, Манораму, 



Видьютпанну, Анагху, Рамбху, Аруну, Ракшиту, Атулу, 
(78) 
Субаху, Сурату, Мураджу, Суприю, 
Вапу и Тилоттаму – это главные из апсар. (79) 
Атибаху, Тумбуру, Хаха, Хуху – 
Эти главные из гандхарвов равны богам. (80) 
Амрита, брахманы, коровы, мудрецы, апсары, 
Великие участью и великорадостные  –  это потомство 
Капилы. (81) 
Этим потомством дочерей Дакши от Кашьяпы 
Весь этот мир, включающий движущееся и неподвижное, 
был заполнен. (82) 
Так, после того как тело жертвенного вепря было 
разрушено, 
Из трех огней, из Ману Сваямбхувы, великого духом, (83) 
Из семи мудрецов и из Кашьяпы, 
Из Нары и Нараяны, после того как преждевременный 
потоп закончился, 
Вновь Хари, как прежде, породил существа, принимая 
многообразные формы. (84) 
Таким образом, вновь произошло творение производящего 
творение, поддержание и разрушение 
Хари милостью, в Наре и Нараяне воплощенного. (85) 

 

Так в Калика-пуране  заканчивается тридцать четвертая 

глава, называющаяся «Возрождение мира после потопа». 

 
 

ГЛАВА ТРИДЦАТЬ ПЯТАЯ 
ШИВА ОСТАВЛЯЕТ ТЕЛО ШАРАБХИ 

  
 
Маркандея сказал: 
 



Каким образом приложив усилие, Владыка оставил тело 
Шарабхи, 
О том из моих уст услышьте, о лучшие из 
дваждырожденных. (1) 
После того как Жертвенный Вепрь был умерщвлен, Брахма, 
прародитель мира, 
Явившись к шарабхе, обратил к нему учтивую речь на благо 
мира: (2) 
«Твое тело протянулось на много йоджан, 
Уничтожь поэтому это свое тело, внушающее ужас 
существам. (3) 
Из-за твоей битвы [с Варахой] были разрушены три мира 
целиком. 
Видя тебя, Джанардана опасается восходить на небеса, 
Поэтому ты ради блага верхних миров оставь это тело. (4) 
 
Маркандея сказал: 
 
Услышав слова старших из богов, Шанкара  
Оставил тело шарабхи в тот же миг на поверхности вод. (5) 
После ого как Шанкара, великий духом, оставил то тело, 
Восешь ног шарабхи вошли в восешь форм [Шивы]. (6) 
[Из четверых нижних ног шарабхи] первая правая быстро 
вошла в акашу, 
[Передняя] левая –   в Солнце, задняя правая –  в Луну, (7) 
Задняя левая –   в огонь, [из четырех верхних ног на спине] 
первая в землю, 
Передняя левая – в воду, задняя правая – (8) 
В воздух, и [задняя] левая вошла во всюдуликий огонь. 
Таким образом, в восемь форм Обладающего восемью 
формами 
Восемь ног вошли и обрели свое блистательное положение. 
(9) 



Средняя часть тела шарабхи, в которого воплотился 
великий духом Шанкара, 
Обратилась в неодолимого, грозного обликом Бхайраву, 
носящего череп. (10) 
Он делает подношения в огонь [человеческим] мясом, 
смешанным с мозгом и жиром 
И помещенным  в человеческий череп и почитает богов 
[подношением] вина. (11) 
Он совершает жертвоприношения человеческим мясом, 
пьет кровь, 
[Возлиянием] вина завершает жертвенный обряд и носит 
череп. (12) 
Он носит тигриную шкуру, отмеченную тремя линиями из 
грязи,  
Таким образом постоянно ведут себя соблюдающие обет 
ношения черепа. (13) 
Капали-Бхайра это почитаемое ими божество 
Бхайрава же, что обитает на шмашане, зовется Маха-
Бхайравой. (14) 
Испускающий свет точно восходящее Солнце, 
восемнадцатирукий, 
Блистающий, с красными глазами, постоянно с толпами 
спутниц (15) 
Во главе с Кали и Прачандой, предающийся забавам, 
Вкушающий только что поджаренное человеческое мясо, 
носящий на шее [гирлянду] из свисающих рук, (16) 
Питающийся кровью и пищевыми отбросами, восседающий 
на трупе, 
С широким лицом, с толстыми губами, с коротким и 
толстым телом, 
Веселясь и играя на музыкальных инструментах, громко 
хохочет Бхайрава. (17) 
Таким образом Махадева, принявши облик Махабхайравы, 
Посредством середины тела шарабхи 



Затем направился к праматхам Хары 
И вместе с ганами в поднебесье предался утехам Бхайрава. 
(19) 
Тот бог Махабхайрава, почитаемый людьми мира, 
Вплоть до сегодня исполняет их желания. (20) 
На четырнадцатый [титхи] светлой половины [месяца] 
чайтра [подношением] меда, хмельных напитков, молока, 
молока, плодов, 
Мяса, рыбы и крови кто хоть единожды Бхайраве совершит 
поклонение, (21) 
Тот, достигнуты исполнения всех желаний и вкусив 
наслаждения, какие душе угодно, 
Отправляется в обитель Шамбху верхом  на превосходном 
быке. (22) 
Итак, я рассказал вам все, о чем вы, о лучшие из 
дваждырожденных, спрашивали меня, 
Если же вам что еще интересно, о том спросите меня. (23) 

 

Так в Калике-пуране заканчивается тридцать пятая 

глава, называющаяся «Шива оставляет тело шарабхи». 

 
 

ГЛАВА ТРИДЦАТЬ ШЕСТАЯ 
ИЗБАВЛЕНИЕ ПРИТХИВИ ОТ СТРАДАНИЙ 

 
Риши сказали: 
  
Как могучий сын Варахи по имени Нарака 
Обрел асурическую природу, хоть и был он рожден богом и 
богиней. (1) 
Как он стал долгожителем? Из-за чего долгое время в 
утробе 
Притхиви он находился, и где он жил после рождения? (2) 
Как он стал царем асуров, и как назывался его город. 



От соития Вепря с Землей, оскверненной месячными был 
рожден он, (3) 
Известно, о тигр среди людей, так как подобное могло 
произойти? 
Обо этом обо всем спрашивающим ты нам расскажи. (4) 
Ты наш наставник и повелитель, ты все воочию видел. 
Так каким же образом обрел он дар от могущественного 
Брахмы? (5) 
 
Маркандея сказал: 
 
Слушайте же, о мудрецы, о чем вы спрашивали меня, о 
лучшие из дважды рожденных, 
О том, как появился на свет великий асур Нарака, сын 
Земли. (6) 
Оттого что от семени Вепря в утробе Земли во время, когда 
у нее были месячные, [был зачат он], 
Он, хоть и бывший сыном бога, обратился в асура. (7) 
Брахма и остальные боги, узнав, что в утробе [Земли 
находится] великий герой, 
Сын Вепря, неодолимый, великой мощью и доблестью 
наделенный, (8) 
В утробе его боги своей волшебной силой крепко заперли 
на долгое время, 
Так что когда настал должный срок, не смог выйти он из 
утробы. (9) 
 Тогда оставил тело Вепрь вместе с сыновьями, 
И чрезмерным горем была опаляема Земля, 
поддерживающая существа. (10) 
Наполненная скорбью, долго жалобно сетовала она вновь и 
вновь 
И пришла Земля в себя, лишь когда Мадхава успокоил ее. 
(11) 



А когда пришло время, то удерживаемый божественной 
силой,  
Ребенок не выходил из утробы, и тогда стала испытывать 
муки Земля. (12) 
Когда, с ребенком в утробе, та богиня бремени плода не 
могла уже 
Вынести, тогда она нашла прибежище у бога Мадхавы. (13) 
Укрывшись у дарующего прибежище Мадхавы, повелителя 
миров, 
Совершила земной поклон богиня и обратила к нему речь. 
(14) 
 
Притхиви сказала: 
 
Поклонение тебе, о являющийся в образе непроявленного 
мира, о причина причин, 
О прадхана, что выше пуруши, воплощение творения, 
поддержания и разрушения. (15) 
О приводящий мир в движение, о лучший из вкушающих 
жертвенные подношения,  
Блаженство мира и воплощение блаженства, о Бхагаван, о 
Владыка вселенной! (16) 
Побуждающий и побуждаемый, блистательный, 
непреходящий Вишну, 
Поклонение тебе, творцу вселенной и прибежищу трех 
миров, всего создатель! (17) 
Ты Мадхава, превосходный, ты Кама, прибежище Камы и 
исчезновение, 
Владыка, являющийся причиной творения, поддержания и 
разрушения. (19) 
Кого вода не сможет сделать мокрым, жара – горячим, 
А холод – холодным, тому поклонение, поклонение. (20) 
Океан не может затопить тебя, а засуха не сможет иссушить, 



И смерть, вызванная Ямой, не грозит, тебе поклонение, 
поклонение. (21) 
 
Маркандея сказал: 
 
Таким образом восхваляемый поддерживающей мир, 
Хришикеша Хари 
Явился тогда и молвил Земле опечаленной. (23) 
 
Шри-Бхагаван сказал: 
 
Отчего печальная, о богиня Земля, скорбишь ты? 
Кто боль тебе причинил, об этом я узнать желаю. (24) 
Лицо твое иссушено, а тело лишилось красоты, 
Тревогой наполнены очи, а брови неподвижны. (25) 
В таком облике тебя никогда не видели прежде, 
Скажи же, в чем причина страдания и утрата тобою 
красоты. (26) 
Выслушав слова Мадхавы, повелителя мира, 
Смиренно склонившаяся богиня Притхиви отвечала, 
запинаясь. (27) 
 
Притхиви сказала: 
 
Не в состоянии я вынести бремени плода, о Мадхава 
И тяжкие страдания испытываю, поэтому ты меня спасти 
должен. (28) 
Прежде ты в облике вепря соединился со мной в любви, 
когда у меня были месячные, 
И плод, что возник от той связи с тобой в моей утробе, (29) 
Хоть и время уже настало, не выходит то плод, о Мадхава, 
И с ребенком в утробе испытываю я муку изо дня в день. 
(30) 



Если ты не защитишь ты меня, о боже, от мук, 
[вызываемых] плодом, о повелитель мира, 
То скоро отойду я во власть смерти, без сомнения. (31) 
Никакая женщина прежде не вынашивала такой плод, о 
Мадхава, 
Который заставляет колебаться меня, непоколебимую, 
словно слон озеро. (32) 
Выслушав эти слова Притхиви, супруг Притхиви, 
Хара отвечал ей, даруя ей прохладу, словно сжигаемой 
[зноем] лиане. (33) 
 
Шри-Бхагаван сказал: 
 
О Земля! Недолгим будет это твое великое страдание, 
Слушай же, каким образом ты избавишься от него. (34) 
Плод, который носишь ты от соития в оскверненном 
состоянии,   
Есть никто иной, как грозный сын Варахи, наделенный 
асурической природой. (35) 
Узнав о том, что это за плод, Друхина и прочие [боги] 
Своими божественными чарами запечатали его в твоей 
утробе. (36) 
Если бы у тебя в начале творения родился подобный сын, 
То он потряс бы три мира целиком с богами и асурами. (37) 
Поэтому, зная о его силе и доблести, Брахма и остальные 
боги 
До творения мира воспрепятствовали рождению этого 
ребенка ради блага вселенной. (38) 
В двадцать восьмую с начала творения чатур-югу, 
В середине Трета-юги ты родишь сына. (39) 
Пока не прошла статья-юга и половина треты, о 
прекрасноликая, 
До тех пор носи великий плод, этот срок установлен мною 
тебе. (40) 



И пока не появится на свет, о Земля, твой ребенок, 
внушающий ужас, 
Ты, будучи беременной, не будешь чувствовать боли, о 
красавица. (41) 
 
Маркандея сказал: 
Молвив так беременной Притхиви, Бхагаван Вишну 
Кончиком раковины коснулся пупа ее, своей возлюбленной, 
испытывавшей страдания. (42) 
После прикосновения Вишну Притхиви почувствовала 
легкость в теле, 
И плод ее стал как бы легко весить, что ей радость 
доставило. (43) 
Словно женщина, и не бывшая беременной, такой стала 
чувствовать себя 
Хоть  и вынашивающая ребенка Порождающая мир, и 
возликовала она. (44) 
Тогда, снова обратив к Земле речь, Бхагаван 
Опять успокоил ее многочисленными ласковыми [словами]. 
(45) 
 
Шри-Бхагаван сказал: 
 
О поддерживающая мир, о благородная, о воплощение 
стойкости и поддержания, 
Оттого что ты всех поддерживаешь, о богиня, Дхатри ты 
зовешься. (46) 
Оттого что мир на себе ты способна нести, терпения 
исполненная, Кшама [именуют тебя], 
А так как все сокровища в тебе заключены, ты – Васумати. 
(47) 
Оставь же печаль! Когда у тебя сын родится, 
Тогда ты меня вспомнишь, и я твоего сына воспитаю. (48) 
Эту тайну никому не должна ты разглашать, о Земля, 



То, что молвил я, о богиня, то есть тайна величайшая. (49) 
Ребенок твой, о участью великая, посредине Трета-[юги] 
Появится на свет, после того как дерзкий Равана Рамой 
будет умерщвлен. (50) 
 
Маркандея сказал: 
 
Молвив так, Бхагаван Вишну исчез с того места, 
Сообщив [должное] богине Притхиви, отягощенной 
бременем плода. (51) 
Земля же, в добром здравии пребывающая, чувствующая 
легкость в теле, сил исполненная, 
Будто и не была она беременной, удалилась богиня в 
радости великой. (52) 
 

Так в Калика-пуране заканчивается тридцать шестая 

глава, называющаяся «Избавление Притхиви  от 

страданий». 

 
 

 
 ГЛАВА ТРИДЦАТЬ СЕДЬМАЯ 

ПРИТХИВИ РОЖДАЕТ НАРАКУ 
 
Каким образом, приложив усилие, Владыка оставил тело 
шарабхи, 
О том из моих уст услышьте, о лучшие из 
дваждырожденных. (1) 
После того как Жертвенный Вепрь был умерщвлен, 
Брахма, прародитель мира, 
Явившись к шарабхе, обратил к нему учтивую речь на 
благо мира: (2) 
«Твое тело протянулось на много йоджан, 



Уничтожь поэтому это свое тело, внушающее ужас 
существам. (3) 
Из-за твоей битвы [с Варахой] были разрушены три мира 
целиком. 
Видя тебя, Джанардана опасается восходить на небеса, 
Поэтому ты ради блага верхних миров оставь это тело. (4) 
Однажды тот царь услышал из уст Нарады: 
Был престарелый великий царь Дашаратха. (5) 
Он, многомудрый, обрел благородных сыновей благодаря 
жертвоприношению. 
В городе Айодхья благодаря во главе с Ришьяшрингой (6) 
Мудрецами совершенному жертвоприношению царь 
получил сыновей 
Раму, Бхарату, Шатругхну и Лакшману, (7) 
Благородных, отважных, и прекрасных, словно сыновей 
богов. 
Услышав об этом, царь Джанака вошел в свой антахпур 
И стал советоваться с женами на счет жертвоприношения 
ради обретения сыновей. (8) 
Царь, посоветовавшись с главными из цариц, 
Вместе с четырьмя женами получил посвящение для 
жертвоприношения. (9) 
Затем царь пурохатитами Гаутаму, лучшего из мудрецов, 
И его сына Шатананду назначил. (10) 
Два прекрасных сына родилось у него на жертвенном 
участке 
И одна целомудренная благая дочь появилась на свет из 
земли там же. (11) 
По свету Нарады жертвенный участок царь 
Вспахал плугом вплоть до его ограды. (12) 
Из борозды, проведенной по его земле, появилась на свет 
прекрасная дева, 
И ее с радостью принял царь, всеми благими признаками 
наделенную. (13) 



И как только она родилась, сама Притхиви исчезла 
И обратила речь к Гаутаме, Нараде и царю. (14) 
 
Притхиви сказал: 
 
Эта прелестная дочь мною дана тебе, о государь, 
Прими же ее, милую, благо роду отца и роду мужа 
приносящую. (15) 
Она станет причиной того, что великое бремя с меня, 
воистину, 
Снято будет, и от жестоких страданий этим бременем 
[вызываемых], я освобожусь. (16) 
Равана, Кумбхакарна и прочие великие герои 
Ракшасы из-за нее к погибели придут, неодолимые. (17) 
Благодаря содеянному твоей дочерью ты, о государь, 
радость труднодостижимому 
Обретешь и богам и предкам долг уплатишь. (18) 
Но ты один договор должен заключить со мной, о лучший 
из людей, 
[Условия] которого я возглашу в присутствие Нарады и 
Гаутамы. (19) 
После того как герой Равна будет убит, то освободившись 
от страданий, [вызванных] бременем, легко 
доброго сына произведу на свет я на твоем жертвенном 
участке. (20) 
Его ты воспитывай как собственного сына, о лучший из 
царей, 
До тех пор, пока годы детства не минует сын мой. (21) 
Его, вступившего в пору юности, я сама буду воспитывать, 
о царь, 
Ты же сделай так чтобы он обрел человеческую природу. 
(22) 
 
Маркандея сказал: 



 
Выслушав слова Притхиви, в радости царь 
Джанака склонился перед ней и молвил ей сладостную 
речь. (23) 
 
Царь сказал: 
 
Я исполню слова твои, что ты говоришь, о  
поддерживающая мир, 
Исполни желание мое, будь милостива, о Высшая 
владычица! (24) 
О богиня, желаю увидеть твой образ своими собственными 
глазами, 
Ты мощь и прародительница существ, перед тобой 
склоняюсь я, милостива будь. (25) 
Выслушав слова Джанаки, Земля  
Явила собственный образ царю присутствие мудрецов. (26) 
Смуглую, точно лепестки темно-синего лотоса, четки и 
лотос держащую 
Красивыми длинными руками, подобными стеблям лотоса, 
Красавицу, поддерживающую мир, увидев, он долгое 
время выражал ей свое почтение. (27) 
Затем та богиня Притхиви, новорожденной царской дочери 
Ситы 
Касаясь рукой, промолвила такие слова. (28) 
Будучи матерью мира, обретет человеческую природу 
Эта дочь твоя, о лучший из царей, но ты должен соблюдать 
договор [со мной]. (29) 
 
Маркандея сказал: 
 
Богиня Притхиви, молвил так царю Джанаке 
И Нараде, а также остальным, исчезла с того места. (30) 



Джанака же, приняв дочь, отмеченную всеми благими 
признаками 
И двух сыновей обретя, ликующий, возвратился к себе 
домой. (31) 
Когда пробил срок и ракшас Равана был сражен 
Могущественным Вишну, принявшим человеческий облик, 
(32) 
Придя на жертвенный участок царя Видехи, Земля 
Родила сына-героя там, где Сита появилась на свет. (33) 
После рождения сына богиня, поддерживающая мир 
повелителя мира 
Вишну вспомнила, памятуя прежний уговор. (34) 
И как только она вспомнила о нем, бог сдержал свое 
обещание 
И явился туда, где родился сын Земли. (35) 
Богиня, склонившись перед явившимся Парамешварой, 
Восхвалила его и обратилась к нему с правдивыми 
словами. (36) 
 
Притхиви сказала: 
 
Это - твой родившийся сын, нежный и сиянием 
окруженный. 
Помня о прежнем уговоре, ты должен воспитать его. (37) 
 
Шри-Бхагаван сказал: 
 
Этот твой сын, о богиня, могучим, доблестным и мудрым 
Будет, на протяжении долгого времени проявляя 
человеческую природу. (38) 
Пока твой сын будет сохранять свою человеческую 
природу, до тех пор, пребывая в благополучии, он будет 
долго править царством. (39) 



Когда же он станет вершить [злые] деяния, оставив 
человеческую природу, 
Тогда недолго ему останется жить. (40) 
По достижении шестнадцати лет он обретет царство. 
Владеющий множеством сокровищ, драгоценных камней, 
слонов, коней и колесниц, 
Он, доблестный, будет наслаждаться великим 
процветанием. (41) 
В зависимости от того, какой у людей нрав в ту или иную 
югу, 
Такой нрав он и будет проявлять (42) 
Царство, которое предназначено ему, называется 
Прагджьотиша. 
Царством этим и его [стольным] градом долго будет 
править сын твой. (43) 
 
Манкандея сказал: 
 
Молвил такие слова Притхиви, Вишну, повелитель мира, 
На глазах у нее быстро с того места исчез, господь. (44) 
Притхиви, родив в полночь великоблистательного сына,  
Сообщила эту тайну Джанаке, как и было обговорено 
прежде. (45) 
Государь Видехи, узнав, что у Притхиви родился сын, 
Совершив обряды, туда на жертвенный участок 
отправился ночью. (46) 
Завидев его приближение, Всенесущая 
Тотчас же исчезла, не сказав ни слова. (47) 
Придя туда, повелитель Видехи сына 
На земле увидев, красотою подобного Луне, Солнцу и 
огню, (48) 
Громко плачущего, нежного, шевелящего руками и 
ногами, 



Прекрасно сложенного, блистающего великолепием, 
словно другой Картикеей. (49) 
С плачем он поднялся и, выйдя за пределы жертвенного 
участка, 
Прошел некоторое расстояние и лег на спину, 
великоблистательный. (50) 
Отыскав череп покойника, мальчик 
Свою голову положил на нее с плачем и остался там. (51) 
Государь же Видехи в поисках сына Земли  
Прошел жертвенный участок и внезапно отыскал того 
[ребенка] за его пределами. (52) 
Подойдя к испускающему сияние младенцу, сверкающему, 
словно пламя, 
Красотою равному Луне и подобному Солнцу своими 
великолепием, (53) 
Подобно тому как Павака Паваки прежде, лежавшего 
посреди зарослей [травы] шара, 
Сам взял его [на руки] царь, помня обещание, [данное им] 
Притхиви. (54) 
Подняв его, под его головой он увидел человеческий череп 
И немедля сообщил об этом Гаутаме. (55) 
Забрав ребенка, он отправился в свой антахпур 
И  поведал главной супруге об обретенном сыне, подобном 
Гухе. (56) 
Увидев его, большеокого,  с плечами, как у льва, с 
длинными руками, 
С широкой грудью, красивого, смуглого, словно лепестки 
темно-синего лотоса, 
Она возрадовалась и сказала царю: «Я буду его 
воспитывать». (57) 
Царь же затем сказал ей: «Это мой сын, о красавица, 
На жертвенном участке появился он на свет сам по себе, и 
ты должна воспитать его. (58) 



О сказанном же Притхиви в тайне не сообщил 
благородной женщине 
Лучший из царей, верный данному слову, хоть и любимая 
просила его об этом. (59) 
«Моего сына и род моего сына будет оберегать Земля», –  
[думая так], лучший из царей ликовал в тот день, 
И обретя сына, подобно сыну бога, благородная его 
супруга радовалась и торжествовала при мысли, что будет 
он мудрым и одолеет недругов. (60) 
 

Так в Калика-пуране заканчивается тридцать седьмая 

глава, называющаяся «Притхиви рождает Нараку». 

 
 

 
ГЛАВА ТРИДЦАТЬ ВОСЬМАЯ 

ВОЦАРЕНИЕ НАРАКИ В КАМАРУПЕ 
 
Маркандея сказал: 
 
Затем над тем [ребенком] лучший из царей вместе с 
великим риши Гаутамой 
Совершил обряды, установленные для людей. (1) 
Оттого что он лежал, положив свою голову на 
человеческий череп, 
Первый средь мудрецов дал его имя «Нарака». (2) 
И другие обряды детства, приписанные для кшатриев, 
мудрец 
Вплоть до первого бритья бороды совершил, читая ричи, 
яджусы и саманы. (3) 
Во дворце того царя Нарака стал расти  
Изо дня в день, словно осенняя Луна. (4) 
Тот царь сам побуждал его воспринять человеческие 
привычки 



Вместе мудрым сыном Гаутамы Шатанандой 
И постоянно внушал ему кшатрийский и человеческий 
нрав. (5) 
Также и богиня Притхиви, принявшая облик кормилицы, 
своему сыну 
Всегда старалась привить доброе поведение, присущие 
людям. (6) 
Когда только лишь сын появился на свет, тогда Притхиви 
сама, 
Силой волшебства приняв человеческий облик, вошла в 
царский антахпур. (7) 
Войдя туда, богиня с согласия царя стала 
Кормилицей его [ребенка], о лучшие из 
дваждырожденных.  
До тех пор, пока мальчику не исполнилось шестнадцать 
лет, 
Она сама воспитывала его, приучая к хорошим манерам. 
(9) 
Растя изо дня в день, Нарака, сын Притхиви, 
Превзошел всех [родных] сыновей Джанаки, великого 
духом. (10) 
Крепостью тела, доблестью, красотою, силой 
И [умение управляться] с луком и палицей герой 
превзошел всей царевичей. (11) 
Искусный в спорах шастрам, сведущий в военном деле, 
К шестнадцати годам он стал неодолим для других героев. 
(12) 
Повелитель Видехи, видя, что он могуч и доблестен, 
А его собственные сыновья ему в подметки не годятся, не 
слишком радостен был. (13) 
«Изгнав моих сыновей, власть над моим царством захватит 
Великий герой, когда придет срок», – такие мысли его 
одолевали. (14) 
Когда в антахпуре царь чествовал своих сыновей,  



Тогда при виде Нарахи он радости великой не испытывал. 
(15) 
Про эти [мысли] царя проведала благородная Васундхара, 
Главная царица, и была она удивлена такому настрою 
государя. (16) 
Однажды благородная супруга великого духом Джанаки 
Стала расспрашивать лучшего из царей, повелителя 
Видехи, супруга [своего]. (17) 
 
Главная царица сказала: 
 
О господин, я спрашивю тебя, если это не тайна твоя, 
То расскажи мне, если есть у тебя ко мне сострадание. (18) 
Когда все сыновья играют перед тобой, 
То тогда при виде Нараки ты расстроенным выглядишь. 
(19) 
И от этого у меня день и ночь иземление возрастает, 
И сомнение и страх не покидают меня. (20) 
Красив, доблестен, сдержан в поведении и вежлив, 
Мудр и силен сын твой. (21) 
Так отчего ты не проявляешь расположение к  сыну 
своему, неодолимому для других, 
Это я желаю узнать, скажи же правду мне. (22) 
 
Маркандея сказал: 
 
Выслушав слова любимой, повелитель земли 
Молчал мгновенье, а затем обратил к благородной речь. 
(23) 
 
Царь сказал: 
 
Я расскажу, о дорогая, правде, о том, что ты меня 
спрашиваешь, 



По прошествии трех месяцев, а пока позволь мне сдержать 
обещание. (24) 
Один тайный договор есть у меня с богами,  
И поэтому не могу я тебе эту тайну раскрыть. (25) 
 
Маркандея сказал: 
 
Когда царь вел беседу вел беседу со своей супругой, тогда 
поблизости 
[Скрытно стоявшая] Притхиви в человеческом облике 
няни, все услышала (26) 
Выслушала беседу царя и царицы, Земля. 
«В три месяца дал срок царь своей супруге, (27) 
И в то же время расстроен царь при упоминании Нараки. 
Когда пройдет три месяца, то исполнится ему шестнадцать 
лет, (28) 
И тогда царь своей главной супруге раскроет эту тайну. 
Тогда моя тайна известной [всем] станет». (29) 
Поразмыслив так, та богиня Поддерживающая землю, в 
отношении сына 
Приняв решение, что следует делать, благоприятное время 
улучила. (30) 
В уединенном месте встретив царя и Гаутаму, 
Такое слово замолвила славная Джагаддхатри ради своего 
сына. (31) 
 
Притхиви сказала: 
 
Обещание, что ты дал мне, ты исполнил, о безгрешный. 
Ты воспитал моего сына Нараку исполненным учтивости. 
(32) 
Вступившему в пору юности сыну ты внушил 
сдержанность в поведении. 



Твоею милостью сын мой вырос счастливым в доме твоем. 
(33) 
Теперь же в соответствии с прежним уговором я заберу 
своего родного сына. 
Благо тебе! Разреши же Нараке удалиться. (34) 
Ты вместе с пурохитой договору был верен, 
Ныне же скрыто я уведу [сына], о государь, так не 
рассказывай [никому об этом]. (35) 
 
Маркандея сказала: 
 
Матерь существ, молвил такие слова царю, повелителю 
Видехи, 
На глазах у них исчезла с того места. (36) 
Царь же согласился со словами Земли  
И под ее взором вместе с пурохитой отправился домой. 
(37) 
После этого однажды богиня Земля, волшебством 
принявшая человеческий облик 
В уединенном месте молвила Нараке, будучи кормилицей 
того великого духом. (38) 
Вместе с тобой, о мощнодланный, к Ганге есть у меня 
желание отправиться. Если ты хочешь, то прямо сегодня 
на колеснице мы поедем, о сынок. (39) 
 
Нарака сказала: 
 
Без разрешения отца я не пойду, о мать, вместе с тобой. 
Лишь получив только его позволение, на колеснице я 
отправлюсь вместе с тобою к Ганге. (40) 
Я исполню твое желание, получив позволение великого 
царя  
И моего наставника Шатананды, лучшего из 
дваждырожденных. (41) 



  
Земля сказала: 
 
Не Джанака твой отец, но повелитель всех миров, 
Вот кто твой отец, его встретишь ты у Ганги, 
отправившись туда вместе со мной. (42) 
[Джанака] лишь только приемный отец твой, и царства 
тебе он не даст. 
Того же, кто дал тебе жизнь, о дорогой, того же встретишь 
о сынок. (43) 
Тайну, которая есть у меня, ту лишь Ганги, о сынок, 
Я открою целиком, а иначе тайна [преждевременно] 
нарушена больше. (44) 
 
Маркандея сказал: 
 
Обретя уверенность благодаря словам кормилицы, Нарака 
Оставил колесницу и скрытно отправился пешком к Ганге. 
(45) 
Достигнув [берега] Ганги и побудив сына, как предписано, 
совершить омовение, 
Притхиви явила своему сыну свой истинный облик. (46) 
Ставив притворный человеческий облик, матерь существ 
[Свой истинный облик], смуглый, как лепестки темно-
синего лотоса, отмеченные всеми благими признаками, 
(47) 
Прекрасный во всех членах, пленительный, украшенный 
всеми драгоценностями 
Сыну Нараке явила Восундхара. (48) 
О том, что случилось прежде, Притхиви 
Поведала сыну, так чтобы ясность обрел он. (49) 
 
Притхиви сказала: 
 



Когда в моей утробе, о сын, ты рос изо дня в день, 
Тогда Брахма и прочие [боги], глядя на это, [думали]: (50)  
«Сын, родившиеся у Кшити, оскверненный месячными, от 
Вишну, великого духом, 
Обладая асурической природой, всех нас погубит». (51) 
Так размышляя, боги не доброе решение приняли: 
«Пусть не родится он из утробы, пусть в утробе навсегда 
остается он». (52) 
Затем ты в моей утробе на протяжении многих юг, 
Пребывал, причиняя мне страдания, о сын, вследствие 
недоброго решения богов. (53) 
Я была почти при смерти, вынашивая тебя, о сын, 
И тогда я нашла прибежище у вечного Бхагавана. (54) 
По слову Нараяну ты появился на свет. 
Знай же, что слова мои это непререкаемая истина. (55) 
 
Маркандея сказал: 
 
До тех пор пока сын не пришел в изумление, 
До тех пор говорила ему богиня эти слова, (56) 
Как родила [она его] на жертвенном участке царя Видехи, 
И какой уговор [у нее] с царем, (57) 
Как, приняв человеческий облик, она стала его 
кормилицей, 
Обо всем этом поведала она Нараке, великому духом. (58) 
Затем вновь рек Притхиви Нарака, 
Выслушав ее слова к некоторым сомнениями терзаемый. 
(59) 
 
Нарака сказала: 
 
Если Вишну мой отец, а моя мать – Притхиви, о 
прекрасная, 



То пусть явится Джаганатха в подтверждение [этих слов]. 
(60) 
Если скажет мне Ачьюта, Владыка всех миров; 
«Я отец твой, а твоя мать», то тогда поверю я словам 
твоим, о прекрасная. (61) 
В человеческом обличье, в [облике] кормилицы вырастила 
ты меня, 
В этом облике я желаю тебя видеть, если таков облик твой. 
(62) 
 
Притхиви сказал: 
 
Я твоя мать, о дорогой, я родила тебя, о сынок, 
Я Притхиви, несущая мироздание, это мой облик земляной 
(63) 
Отец твой, о мощнодланный, Господь Нараяна вечный, 
Ачьюта, хранитель мироздания, великий духом, облик 
вепря принявший. (64) 
Он поместил тебя в мою утробу, и на протяжении очень 
долгого времени ты там находился. 
А когда настало время, ты появился на свет и был 
воспитан царем. (65) 
 
Маркандея сказал: 
 
Выслушав ее слова, наполненный радостью и скорбью 
Нарака – лучник богине Притхиви это молвил. (66) 
 
Нарака сказал: 
 
Ты уверяешь, что ты моя мать, но этого я не ведал прежде, 
[Ты говоришь], что Вишну мой отец, но и это прежде 
неизвестно было мне. (67) 
Я знаю, что царь, повелитель Видехи, мой отец, 



А его супруга Сумати это моя мать. (68) 
Все их сыновья мои братья, а прекраная Сита моя сестра, 
Сумати моя мать – весь мир знает об этом. (69) 
Ты приняла облик Катьяяни, кормилицы моей, 
Все, что ты сказала ты сейчас, то ложь, 
Как я могу быть сыном твоим, правду скажи мне. (70) 
 
Маркандея сказал: 
 
Выслушал слова сына, Всенесущая  
Все о произошедшем прежде поведала. (71) 
Как прежде, будучи осквернена месячными, она 
совершила соитие с Веперм, 
И как и по какой причине боги задерживали его рождение, 
(72) 
Как, терзаемая болью, причиняемой плодом, она нашла 
прибежище у Мадхавы, 
И какой уговор он предложил Джанаке. (73) 
 
Риши сказал: 
 
Почему предложил [ему] такой уговор могущественный 
Вишну: 
«После того как герой Гавана будет убит Рамой, великим 
духом, (74) 
У тебя будет сын». В этом у нас сомнение великое, 
Эти ты сомнения нашей рассей, ведь ты учитель и 
наставник наш. (75) 
 
Маркандея сказал: 
 
Отягощенная бременем Раваны и прочих пожирателей 
мяса, Земля  



Опустилась на пять йоджан вниз, о лучшие из 
дваждырожденных. (76) 
«Этот [ребенок], появившийся в чреве Земли от семени 
Вепря, 
[Родившись], будет подобен великому царю Дашагриве. 
(77) 
И тогда еще ниже опустится, отягощенная бременем 
Земля». 
Имея это ввиду, Вишну отмерил срок после убиения 
Раваны 
С целью снять с Земли бремя, о лучшие из 
дваждырожденных. (78) 
Увидев тебя в прежнем облике и [услышав] слова 
наставника мира, 
Я обрету, о великая участью, веру в слова твои. (79) 
Услышав сказанное сыном, Притхиви 
Силой волшебства вновь приняла человеческий облик. (80) 
Обличье Катьяяни, в котором она растила Нараку, тот 
приняв, оставила она облик Притхиви. (81) 
Нарака, увидев кормилицу Катьяяни, 
Вновь стал расспрашивать о том, что случилось прежде в 
царском дворце. (82) 
Тогда она поведала о том, как она воспитывала его, 
И что произошло ранее во дворце царя Джанаки. (83) 
Тогда уверенность в этом обрел Нарака, 
И Притхиви вновь приняла свой облик богини. (84) 
Затем вспомнила Притхиви о могущественном Хари, 
повелителемира, 
В соответствии с прежнем уговором, склонивши голову. 
(85) 
Едва Земля только вспомнила о нем, Мадхава, имеющим 
знаком Гаруду, 
Повелитель мира, став благосклонным, явился, доступный 
взорам. (86) 



Богиня Притхиви, увидев его, ваханой которому служил 
Гаруда, 
Чье тело своим цветом напоминала лепестки темно-синего 
лотоса, держащего раковину, диск и полицу, (87) 
Облаченного в желтые одежды Джаганнтаху со шриватсой 
на груди, вечного, 
Склонилась [перед ним] с великой преданностью, лбом 
коснувшись земли: (88) 
«О всевышний владыка, о Джаннагатха, о причина причин 
мироздания, 
Будь милостив!» такие слова тогда молвила Матерь мира. 
(89) 
Нарака при виде Хари закрыл оба глаза, 
Не в силах вынести его сияние, и опустился на землю. (90) 
После того как ее сын Нарака сел на землю, богиня- 
Красавица стала умилостивлять [Вишну] ради него. (91)  
Упрашиваемый  Землей, Хари, Нараяна вечный 
Концом раковины дотронулся до сына Нараки. (92) 
Как только Хари дотронулся до него, Нарака прекрасный 
облик обрел, 
Могучим и доблестным стал он. (93) 
Тогда, поднявшись, Нарака Хари Нараяне 
могущественному 
Гивинде поклонился с преданностью, касаясь земли 
восемью членами. (94) 
Герой приветствовал Притхиви, обретя уверенность в том, 
[что она его мать]. 
Склонившись перед великой участью, исполненной 
великой преданности (95) 
Сложивши ладони, перед ней он стоял, он страха не в 
силах произнести ни слова. 
Потом за него Притхиви Мадхаву стала просить: (96) 
«Будь милостив, о Бог богов, о Владыка, сдержи обещание 
свое, 



Ты дал мне сына, о Повелитель мира, 
Сдержи же обещание, что ты дал мне отношение него. (97) 
 
Бхагаван сказал: 
 
О госпожа, о хорошем сыне ты меня просила прежде, 
И я дал его тебе, а дал ему я царство дал. (98) 
Бхагаван Вишну, молвил такие слова и взяв Нараку 
 И Притхиви, вместе с ними погрузился в Гангу, 
повелитель мира. (99) 
Погрузившись, уже через миг он достиг города 
Прагджьотиша, 
Находящегося посредине Камарупы, где Камакхья 
хозяйка. (100) 
Прежде Шамбху, чтобы сделать ее своим владением, 
умиротворил свою страну, 
Могучими, свирепыми и невежественными киратами 
населяемую. (101) 
Подобных золотым столбам киратов, лишенных знания, 
Без цели обривших головы, предающихся питью вина и 
поеданию мяса, (102) 
Встретил там Вишну, и они при виде его исполнились 
ярости, о быки среди дваждырожденных. 
Их повелителем был могучий Гхатака, 
Подобный столбу из золота, блистающий, словно пламя. 
(103) 
В гневе с огромным войском, состоящим из четырех 
частей, 
Он подступил к Джаганнатхе и могучему Нараке. (104) 
Приблизившись к ним, дождь из стрел обрушил на вечного 
Господа 
Вместе  с киратами их государь, царь по имени Гхатака. 
(105) 
Мадхава же своего доблестного сына Нараку 



Отправил бой с царем киратов. (106) 
Взяв лук, Нарака с ними, могучими, 
Бился в течение долгого времени, используя 
разнообразные виды оружия. (107) 
Затем, взяв стрелу и наложив ее на тетиву лука, 
Голову снес царю киратов могучий Нарака. (108) 
Много главный средь киратов и их полководцев 
Истребил неистовый  герой, словно лев слонов. (109) 
После того как их царь был убит, одни из них обратились в 
бегство, 
А другие кираты нашли прибежище у Нараки. (110) 
Уничтожив сражавшихся и защитив нашедших 
прибежище, 
Нарака поспешил к отцу и, склонившись, сообщил ему. 
(111) 
 
Нарака сказал: 
 
Сражен, о отец, владыка киратов Гхатака мною 
Вместе с его полководцами, так что другое мне сделать 
прикажешь! (112) 
 
Шри-Бхагаван сказал: 
 
Истребляй киратов вплоть до [обители] богини 
Диккаравасини, 
Последуя бегущих и защищая нашедших прибежище. (113) 
 
Маркандея сказал: 
 
Затем герой Нарака, взойдя на белого слона, 
С четырьмя бивнями, огромного, принадлежавшему ранее 
повелителю киратов, (114) 



Равного Айравате о силе и в скорости с Гарудой 
сравнимого, 
Обратил бегство киратов вплоть до [обители] 
Диккаравасини. (115) 
А после этого, вернувшись к отцу, он обратил к нему речь. 
 
Нара сказал: 
 
Обращены в бегство кираты, и нашли прибежище они у 
берега океана. (116) 
Убит Гхатака, повелитель киратов великий 
[Мною], взошедшим на стремительного слона, равного 
достоинством Айравате. 
Что еще должно сделать, прикажи мне. (117) 
 
Бхагаван сказал: 
 
[Область] от [реки] Каратоя [на западе] и до Ганги [на 
востоке], 
Где [богиня] Лалитаканта обитает, это владения твои. (118) 
Здесь великая участью богиня Иоганидра, порождающая 
мир, 
Приняв образ Камакхьи, постоянно обитает прекрасная. 
(119) 
Здесь прибывает царь потоков Лаухитья, сын Брахмы, 
И здесь десять хранитель стран света, каждый в своей 
обители находятся. (120) 
В этой области я сам, Махадева и Брахма пребываем, 
А также Чандра и Сурья постоянно, о сынок. (121) 
Ради забыв приходят они в это таинственное превосходное 
место, 
И здесь благая Шри обитает, и много здесь есть чего, 
предназначенного для наслаждения. (122) 



Находясь посередине этой [земли], Брахма некогда 
сотворил созвездие, 
И поэтому город там зовется Прагджьотиша, голоду 
Шакры равный. (123) 
Благо тебе, здесь ты живи, самим мною будучи 
помазанный 
Могучим царем вместе в придворными, взявши себе жену. 
(124) 
 
Маркандея сказал: 
 
Произнеся такие слова, сам Вишну с согласия Шамбху, 
Всех киратов поселил на восточном берегу океана. (125) 
Заняв [область] к востоку от границы [обители] 
Лалитаканты 
И вплоть до берега океана, заселили ее кираты. (126) 
Страна же [протянувшаяся] на запад от [обители] 
Лотитакнты 
И до реки Каратоя есть владения Камакхьи. (127) 
Изгнав от туда киратов, многочисленных сведущих в 
Ведах и шастрах 
Дваждырожденных, придерживающих вечного порядка 
Варн, поселил он там. (128) 
Так чтобы изучение Вед и раздача даров там постоянно 
происходили, 
Так сделал могущественных Бхагаван, заселяя [эту землю] 
мудрецами. (129) 
Все они следованию учению Вед, раздавали дары и 
соблюдали обеты, 
И вскоре та страна получила название Камарупа. (130) 
Затем дочь царя Видарбхи по имени Майя Хари 
Избрал [в жены] для своего сына Нараки, ему 
добродетелями равную. (131) 
Проведя свадьбу, Хришикешу в том лучшим городов сам 



Своего сына вместе с нею помазал на царство. (132) 
Хорошо охраняемым тот город Мадхава сделал, каменной 
стеной 
И рвом с водой со всех сторон окруженным, даже для 
богов неприступным. (133) 
[Принадлежавшие] царю киратов слоны с четырьмя 
бивнями, 
Общим числом двадцать пять тысяч, вместе с 
погонщиками и кутха, (134) 
Бесчисленные сокровища и воинства, 
Кони и украшения, что были у царя, 
Их сам Вишну отдал своему сыну. (136) 
Он даровал ему колесницу, редкую в трех мирах, 
С восемью железными колесами, половину иоджаны в 
длину, (137) 
Запряженную одой тысячью восемью конями, быстрыми, 
как мысль, 
Украшенную драгоценностями, золотом и рисунками, 
снабженную сидением с беседкой, (138)  
Расцвеченную огромным золотым флагом, [расшитым] 
алмазами 
На золотом шесте, с дышлом из ляпис-лазури и жемчуга, 
(139) 
Убранную львиными и тигровыми шкурами, 
Покрытую железными сетками и сетками с 
колокольчиками, напоминающими гирлянды, 
Всеми видами оружия снабженную, и многими видами 
волшебства. (140) 
Он преподнес ему копье, способное уничтожить всех 
врагов, 
Блистающее гирляндой огней и [пожирающее] недруга, 
подобно тому как пламя [пожирает] траву. (141) 
И такие условия договора сообщил Нараке, великому 
духом, 



Ради его блага Владыка в присутствие Васундхары. (142) 
 
Шри-Бхагаван сказал: 
 
Это копье ты, если опасности для жини нет, 
Не используй никогда, и в особенности против людей. 
(143) 
Эта [твоя] супруга Вайдарбхи, равная тебе достоинствами, 
До тех пор будет жить с тобой, пока ты будешь жить, 
прекрасная. (144) 
К тому, чтобы продолжить свой род, в Трета-[югу] 
устремишься ты, 
Но лишь в конце Двапары потомство будет у тебя. (145) 
Ссоры с мудрецами и брахманами, о сынок, 
Никогда не затевай, если себе долгой жизни желаешь. 
(146) 
Ни с царями, ни с богами не гадится враждовать тебе, 
Посредине огромной, неприступной крепости живущему. 
(147) 
Предаваясь наслаждениям в обществе прекрасных 
женщин, 
На своей горе в Камарупе на протяжении долгого времени 
ты будешь жить, о  сынок. (148) 
Окромя Великой богини, Махамайи, Матери мира, 
Амбики, 
Камакхьи ты, о сын, ни одного другое божество не будешь 
почитать. (149) 
Если же ты будешь делать иначе, то ты расстанешься с 
жизнью, 
Поэтому, о Нарака, с великим старанием ты договор 
соблюдай. (150) 
 
Маркандея сказал: 
 



Молвил так, Бхагаван Вишну своего сына Нараку 
Отпустил и в уединенном месте к Притхиви обратил речь: 
(151) 
«То, о чем я прежде сказал тебе, должное быть 
исполненным, о красавица, 
Обо всем там дай наставления Нараке ради его блага. (152) 
Лишь когда, о Поддерживающая мир, ты попросишь меня 
умертвить его, 
Тогда некий человек лишит его жизни. (153) 
 
Притхиви сказал: 
 
Мне стремление иметь сына, который не продолжит род, 
будет порицаемый, 
Поэтому, о господин, усердно охрани потомство его. (154) 
 
Маркандея сказал: 
 
«Да будет так!» –   рек Вишну Притхиви, очищающий, 
И, попрощавшись с Наракой, тотчас же исчез с того места. 
(155) 
После того как Хари удалился в свою обитель, Притхиви 
своему сыну 
Передала все, что прежде сказал ей Вишну. (156) 
Мудрый же Нарака, постигший суть Вед и шастр, 
Сведущий в брахманическом знании, щедро раздающий 
дары, (157) 
Совершающий поклонение Камакхье на великое горе 
Нилакута, 
Предающийся изысканным наслаждениям обладатель 
несметных богатств, для которого враги не создавали 
преград, 
Долгое время правил царством, как Индра – небесами. 
(158) 



Затем царь Видехи, услышав о процветании Нараки, 
Вместе с женами, сыновьями и придворными прибыл, 
чтобы поглядеть на него. (159) 
Явившись в город Прагджьотиша, лежавший посредине 
Камарупы, 
Царь увидел Нараку, великолепием подобному осенней 
Луне. (160) 
Царь подумал, что город Прагджьотиша и есть Амаравати, 
А Нарака в прекрасных одеждах и украшениях и есть 
Индра богов. (161) 
Тогда к главной царице обратил Джанака речь: 
«Это твой приемный сын, обладающий Шри, по имени 
Нарака. (162) 
Это любимый сын Притхиви, родившийся у нее от 
воплотившегося в вепря  
Вишну, Повелитель мира, взгляни же на него! (163) 
 
Маркандея сказал: 
 
Произнеся такие слова, царь Джанака , о том, что 
произошло прежде, 
О том, как Нарака был рожден рассказал. (164) 
В радости долго пребывая в городе Прагджьотиша, 
Царь, повелитель Видехи, получал почести от Нараки, 
(165) 
А затем отправился домой в сопровождении свиты (166) 
Таким образом Нарака , сын Притхиви, стал  
Чужд асурическому нраву, и долгое время наслаждался он 
на земле. (167) 
 

Так в Калика-пуране заканчивается тридцать восьмая 

глава, называющаяся «Воцарение Нараки в Камарупе». 

 
 



ГЛАВА ТРИДЦАТЬ ДЕВЯТАЯ 
 ВАСИШТХА НАЛАГАЕТ ПРОКЛЯТИЕ НА НАРАКУ 
 
Маркандея сказал: 
 
Тот царь Нарака,  владеющий Шри, долго живущий, 
мощнодланный, 
Проявляя нрав, свойственный людям, многие лета правил 
царством. (1) 
По истечении Трета-[юги] и уже в конце Двапары 
Жил в городе Шонита великий асур по имени Бана. (2) 
Он, могучий друг Шамбху, [правил] тем городом, 
оруженным стеной из огня, 
Тысячерукий, неодолимый, могучий сын Бали. (3) 
Великая дружба завязалась у них с Наракой 
Благодаря взаимным посещениям друг друга и взаимным 
дарам, 
И была она подобна дружбе ветра и огня. (4) 
Тот Бана, поклоняясь Махадеве, повелителю мира, 
Проявлял асурический нрав, не ждя опасности  ни с какой 
стороны. (5) 
Благодаря общению с ним Нарака, видя его удивительные 
деяния, 
Таким же нравом стал пропитываться. (6) 
Не почитал он брахманов, как прежде, о 
дваждырожденные, 
И не находил радости ни в совершении 
жертвоприношений, ни в раздаче даров. (7) 
Он не посещал Вишну и не поклонялся Притхиви, 
И не было у него преданности более Камакхье. (8) 
В это время сын Творца, лучший из мудрецов 
Васиштха прибыл в Прагджьотишу, чтобы лицезреть 
Камакхью. (9) 
Чтобы богиню Нилакуты, пребывающую в крепости, 



Повидать, не позволил пройти чрез врата Васиштхе 
Нарака. (10) 
Тогда разгневанный мудрец Васиштха грубык слова 
Молвил дерзкому Нараке, порицая его, лучший из 
мудрецов. (11) 
 
Васиштха сказал: 
 
Как сын Притхиви и сын Варахи 
Может не дать брахману повидать богиню, [как может он] 
поступить подобным образом? (12) 
Разве достойно рода твоего деяния, что ты совершил, о 
сын Земли. 
Войдя в Прагджьотишу, я хочу совершить поклонение 
Богине, наполняющий мир. (13) 
 
Маркандея сказала: 
 
Тогда царь Нарака, сын Земли, чей смертный час уже 
пробил, 
Грубыми словами осыпав, его прогнал. 
И в ответ разгневанный мудрец наложил проклятие на 
царя Нараку. 
 
Васиштха сказал: 
 
Скоро тот, кто породил тебя, в человеческом облике 
На смерть тебя обречет, о грешник, о позорище рода 
Варахи. (15) 
И после того как ты будешь мертв, Махадеви, Камакхье, 
Матери миров, 
Я буду поклоняться, о грешник, так оставайся же здесь, а я 
удалюсь в свою обитель. (16) 



До тех пор, пока ты жив, о грешник, пусть Камакхья, 
Матерь мира 
Со всей своей свитой исчезнет. (17) 
 
Маркандея сказал: 
 
Молвил так. В свою обитель отправился сын Брахмы, 
мудрец 
Васиштха в сильном негодовании, Бхаумой прогнанный. 
(18) 
И как только Васиштха удалился, Нарака, исполнившись 
удивления, 
Отправился в обитель Богини на великую гору Нилакута. 
(19) 
Придя туда, не увидел он ни Камакхьи, способный менять 
облик по желанию 
Ни йони-мандалы, ни всей ее свиты. (20) 
Тогда расстроенный, вспомнил свою мать Землю 
И отца Джаганнатху, Господа вечного, Нарака. (21) 
Но они не явились очам его, о дваждырожденные, 
Нарушившего договор, с пути праведности свернувшего. 
(22) 
Долго ждал их там Бхаума, имеющий знаком ваджру, 
И так и не дождавшись ни Кшити, Вишну, печальный, в 
свои чертоги он удалился. (23) 
Возвращаясь домой, Бхаума увидел свой город 
Утратившим былое великолепие, словно нечистая 
женщина. (24) 
После того как Богиня исчезла, прекратилось чтение Вед, 
И даже малейшая частица добродетели не лишившемся 
блеска. (25) 
Не посещали его более ни боги, ни брахманы, ни великие 
риши, 



Не проводились в нем жертвенные обряды и не отмечались 
праздники. (26) 
Обрушились многочисленные бедствия [на него], и 
погибло людей без числа. 
И даже Лаухитья, царица рек, лишилась воды. (27) 
Много дурных предзнаменований наблюдая, Нарака 
Подумал о том, что пробил его смертный час вследствие 
проклятия брохмана. (28) 
Тогда повелитель Прагджьотиши с разумом, потрясенным 
горем 
Вспомнил о друге Бане, сыне Бали (29) 
Друг был дорог ему, как сама жизнь, и постоянно 
оберегали друг друга 
Бана и Нарака, словно небесные врачеватели Ашвины. (30) 
«Сейчас Бана, могучий союзник Шамбху, другу своему  
Добрый совет даст, многомудрый». (31) 
С таким твердым настроем Имеющий знаком ваджру 
Отправил гонца в лучезарный город Баны. (32) 
И тот, прибыв в город Шониту на быстроходной 
колеснице, 
Сообщил Бане обо всем, что произошло с Бхаумой. (33) 
Как он был проклят Висиштхой и как исчезла Амбика, 
Как начались бедствия в лучшем из городов  
Прагджьотише (34) 
И как был нарушен договор с Бхуми и Мадхавой, 
Бо всем этот посланец Бхаумы поведал сыну Бали. (35) 
Владыка [Бана] сам отправился к Нараке, чтобы выразить 
ему свое почтение. (36) 
На изукрашенную золотом, запряженную тремя сотней 
коней, 
С железными колесами, несущую знаки тигра и павлина, 
(37) 
Укрытую белым зонтом на золотом шесте, с 
колокольчиками, 



Покрытую множеством драгоценных камней огромную 
колесницу взошел он. (38) 
Тысячерукий, исполненный величия, в сопровождении 
величия, в сопровождении войск четырех родов 
К Прагджьотише, городу Бхаумы, не медля направил путь 
он. (39) 
Достигнув его, мощнодланный Бана повелителя мира 
Прагджьотиша, 
Друга своего лишившемся былого величия увидел он, и 
город таким же. (40) 
Приняв воздаваемые сыном Земли почести, Бана, как 
подобает, 
Спросил, по какой причине город утратил свой блеск. (41) 
 
Бана сказал: 
 
Получив такой вопрос, Нарака, сын Земли, 
Рассказал все о том, как Вашитха проклял его. (43) 
Услышав из уст Бхаумы то, что было ему уже известно от 
гонца, 
Молвил Бана Имеющему знак ваджры. (44) 
 
Бана сказал: 
 
Не должен ты гневаться ни в счастье, ни в несчастье для 
воплощенных 
Она вращаются, как колесу, сменяя друг друга, и никто их 
избежать не в силах. (45) 
Однако мудрые должны оказывать противодействие [злу] 
ради своего блага, 
И ты также противодействие должен оказать. (46) 
Если кто – либо на земле благодаря необычайному счатью 
Усиливается, будь ли то человек, либо данава, либо дайтья 
или асур, (47)  



Или ракшас или киннара, то Шакра терпеть не может. 
Вместе с сонмом богов прибегнув к хитрости, 
Он тем или иным способом счастье у него отнимает. (48) 
К нему больше всех благосклонен всегда бы Вишну 
вечный, 
И он Шакре даже милейшего зла не причинит. (49) 
Кто совершает поклонение Вишну, желая зла Шакре, 
Тому он дар, в котором заключен недостаток, он 
преподносит и этим его губит. (50) 
Лишь почитаемый на протяжении долгого времени, Вишну 
дарует желанные блага, 
И если только поклонение ему связано с причинением 
великих страданий телу, он бывает милостив. (51) 
Без поклонения избранному божеству непревзойденного 
могущества человек 
Какой может достичь, об таком не слышали мы, ни предки 
наши. (52) 
Ты не почитал ранее ни Брахму, ни Брахму, ни Владыку, 
И поэтому великие бедствия обрушились на твои 
владения. (53) 
Вишну – хранитель от природы не благосклонен к тебе, 
Однако по просьбе Земли, ею почитаемый, (54) 
Поэтому ты совершай сейчас поклонение Шамбху или 
Брахме, 
И любой из них, став благосклонным, дарует величайшее 
из желанных благ. (60) 
Препятствие или проклятие мудреца или великое 
губительное бедствие, 
В случае если Творец либо Шамбху благосклонны, 
немедля исчезают. (61) 
 
Маркандея сказал: 
 
Благодаря словам Баны у Бхаумы появилась уверенность 



И он, довольный, молвил звучным и твердым голосом. (62) 
 
Бхаума сказал: 
 
Как сказал ты, о Бана, на благо мое, о любящий друга, 
Так тотчас же я предамся высочайшему подвижничеству. 
(63) 
Причину, по которой я не должен поклоняться Вишну, ты 
назвал мне, 
И также мне не следует чтить Шамбху, ибо он тайно 
пребывает в моем городе. (64) 
Вследствие этого по совету твоему я совершу поклонение 
Брахме, о друг, 
на берегу потока Лаухитьи, являющегося его сыном. (65) 
Ты наставил меня, как учитель ученика, 
Или как друг дает добрый совет своему другу. (66) 
 

Так в Калика-пуране заканчивается тридцать девятая 

глава, называющаяся «Васиштха налагает проклятие на 

Нараку». 

 

 
ГЛАВА СОРОКОВАЯ 

  НАРАКА ПРЕДАЕТСЯ ПОДВИЖНИЧЕСТВУ 
 
 
Маркандея сказал: 
 
Молвил так Бане, мощнодланный Имеющий знаком 
ваджру, 
Как подобает, воздал почести своему другу, друзей 
любящий. (1) 
Оказав почтение должным образом сыну Бали и 
простившись с ним 



И желая совершать долгое поклонение Брахме, сын Земли 
(2) 
На [находящийся] на берегу царя потоков Лаухитьи, 
великого духом, 
Взошел на [холм] Брахмачала и расположился там, чтобы 
вершить подвижничество. (3) 
На протяжении ста лет по счету людей сын Земли,  
Принимая только воду, поклонялся Прародителю. (4) 
По истечении столетия удовлетворенный Брахма, 
прародитель мира, 
Явился очам Нараки. (5) 
«Доволен я тобой, дар я преподнесу, дар избери, о давший 
благой обет», -  
Такую речь обратил к Нараке тогда Восседающий на 
лотосе. (6) 
Тот же, увидев воочию Владыку всех миров, 
Восседающего на лотосе, 
Приветствовал его, сложивши ладони и склонивши голову, 
и молвил. (7) 
 
Бхаума сказал: 
 
От богов, асуров, ракшасов и всех, кто из божественного 
лона родился, 
Неуязвимость – такой дар преподнеси мне, о лучший из 
богов. (8) 
Пусть род мой не прервется, пока светят Солнце и Луна, 
Это второй дар, о Владыка мира, о котором я [прошу]. (9) 
Тилоттама и прочие божественные девы, исполненные 
красотою и достоинств, 
Общим числом шестнадцать тысяч, пусть будут моими 
женами. (10) 
Пусть я буду непобедим, и Шри никогда не покидает меня, 
Эти пять даров я избираю у тебя, о Прародитель. (11) 



 
Маркандея сказал: 
 
Введенный в заблуждение майей Бхаума забыл о 
проклятии мудреца 
И забрал другие дары, [нежели которые хотел], а 
проклятие мудреца осталось в силе. (12) 
«Да будет так!» – молвил Прародитель, преподнеся все эти 
дары, 
И добавил следующее: «В конце Двапары во время 
сандхьи божественные девы, (13) 
Тилоттама и остальные, станут твоими супругами на 
земле. 
Но до тех пор, пока Нарада не придет в твой город, о 
Имеющий знаком ваджру, 
Ты не должен предаваться с ними любви, о сын Земли. (14) 
Молвил так, Владыка всех миров тотчас же исчез, 
А Нарака, обретя величайшую радость, удалился домой. 
(15) 
Тогда его город, в котором поселилась богиня 
процветания, веселыми 
И деятельными [людьми] населенный, избавился от 
бедствий и затруднений (16) 
И, наполненный стадами скота, слонами и конями, [вновь] 
стал 
Подобен Амаравати, любимой [столице] Царя богов. (17) 
Бана, услышав о том, что закончил подвижничество и 
получил дары 
Бхаума, Имеющий знаком ваджру, вновь явился к нему. 
(18) 
Он, прибыв в город Бхаумы Прагджьотишу, 
Спросил своего друга Нараку, в каком месте он придавался 
подвижничеству: (19) 
«Где ты вершил подвижничество и какие исполнял обеты 



И что за дары обрел, об этом ты рассказать мне должен. 
(20) 
Я видел, что весь твой город заполнен ликующим народом, 
Изобильный конями, слонами и драгоценными камнями и 
оглашаемый благословениями. (21)  
Видно, как тобою охраняемый, он богат [запасами] зерна, 
и мор не посещает его, 
Так расскажи же, как Брахма преподнес тебе дары. (22) 
 
Бхаума сказал: 
 
Брахма сам, приняв облик горы, снизошел сюда, чтобы 
поддерживать Камешвари. (23) 
Он во граде моем блистает, о сын Бали, хоть и почитаем он 
сонмами богов, лучший средь бессмертных, 
И там (т.е. на Брахмачале), принимая только воду, в 
течение сотни лет я вершил подвижничество. (24) 
На берегу Лаухитьи, постоянно овеваемом ветерком, 
прекрасном и доставляющим радость существам 
Для [меня], вершившего аскезу, сто осеней прошло 
незаметно, будто одна осень. (25) 
Тогда стал удовлетворен Четырехликий и, [явившись] 
воочию, обратил ко мне речь на благо мое. 
«Тобою доволен я, дар, что желаешь, я преподнесу, прими 
же его», - это он молвил. (26) 
Неуязвимость для небожителей, из божественного лона 
рожденных, непрерывность моего рода, непобедимость, 
Так, чтобы благополучие не покидало меня и чтобы 
женщины, вступившие в первую пору юности, [стали 
моими] женами. (27) 
Эти пять даров были избраны мною. 
И он, дав обещание, удалился в свою обитель. 
После этого я возвратился в свой город, ликуя, и, 
окруженный первыми средь советников, их. (28) 



Горожан и их родичей толпы порадовал раздачей 
подарков, оказанием почестей и угощением. (29) 
 
Маркандея сказал: 
 
Выслушав сказанное Бхауми, сын Бали не обрадовался  
тотчас же 
И такие слова молвил он сыну Земли, уместные для 
данного времени, но не основанные на правде. (30) 
 
Бана сказал: 
 
В присутствие Брахмы твой разум не был устремлен к 
тому, чтобы преодолеть проклятие мудреца, о друг. 
Как же благо будет тебе. То, чему суждено произойти, 
непременно случится, о сын Земли. (31) 
Деяние божественных сил, раз совершенное, не может 
повториться вновь. 
То, что должно произойти, произойдет, и даже Брахма 
этому воспрепятствовать не в силах. (32) 
Поэтому великих героев средь асуров, подобных пламени, 
Собери и, воздав им почести, назначь их своими 
придворными. (33) 
Поставив у врат их, даже для богов неодолимых, 
Одолей Владыку богов, ежели дар обретен тобою. (34) 
Дар, что Творцом преподнесен тебе, тот испытать 
Ты должен. Не имея сына, произведи его от своей жены. 
(35) 
Молвил так, Бана удалился, приняв воздаваемые им 
почести, 
Нарака же принялся исполнять слова друга. (36) 
 

Так в Калика-пуране заканчивается  сороковая глава, 

называющаяся «Нарака предается подвижничеству». 



 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
  
 
 
  



 
   
 
   
  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
  
 


